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AJAC AWARD WINNER 2014 LEXUS IS 350 RWD BEST NEW LUXURY CAR (UNDER $50,000)



Slide into the lower, sport-bolstered driver’s seat and set your heart racing. The All-New 2014 IS features an LFA-inspired instrument cluster, aggressive aerodynamic styling and performance-tuned suspension. It makes any journey feel like a victory lap.
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From the Flight Deck/Depuis le poste de pilotage



Career success doesn’t necessarily require working in overdrive or constantly worrying about the next milestone. The best work habits are often the simpler ones – arriving on time, maintaining a comfortable workspace, staying relaxed and focused, and communicating well with colleagues. At Porter, we consciously work to create a flying environment that meets our passengers’ needs. Punctual. Comfortable. Efficient. Interpersonal. This is what we strive to be. And in turn we hope to assist our passengers in being the best they can be, helping them reach their destinations in good time, in good shape, ready for the day ahead. Back-toback meetings? Then it may be a long one. But by making the experience of flying Porter as smooth as possible, we’ll help you conquer it. Une carrière réussie n’est pas forcément synonyme de stress ou de la crainte de ne pas atteindre le prochain objectif. Les meilleures habitudes sont souvent les plus simples – arriver à l’heure, avoir un cadre de travail confortable, rester détendu et concentré, bien communiquer avec ses collègues. Chez Porter, nous faisons un effort délibéré pour avoir de bonnes pratiques de travail afin de créer une atmosphère qui réponde aux attentes de nos passagers. Ponctualité. Confort. Efficacité. Service personnalisé. Tels sont nos maîtres mots. Car nous voulons aider nos passagers à être à leur meilleur, en les amenant à destination en temps voulu, en bonne forme et prêts à affronter la journée. Et si vous enchaînez les réunions, la journée sera longue. Mais en vous offrant un vol sans histoires, Porter vous aide à vous surpasser.
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If only you knew then what you know now. Peter Jackson



Chief Investment Officer and Lead Manager, North American Equities



Did the 2008 financial crisis scare you? It scared us too. So did the 2011 European crisis, the 2000 tech collapse, the 1987 market crash and the 1974 recession—all of which presented great investing opportunities. But while most investors sat on the sidelines, our sound investment principles allowed us to capitalize. And looking back, it’s no surprise that our clients have steadily outperformed the market. Discover our investment principles and RSVP for our next high net worth investor event



Visit CumberlandPrinciples.com or call Alex von Schroeter at 416-413-4057 or 1-800-929-8296 x4057



Words: Samantha Edwards



Neighbourhood/Le voisinage



Photography: Jane Heller



Old Friend, New Love Still-cheap rents and a rich blend of old and new – it’s no wonder so many Montréalers are moving to La Petite Patrie. Des loyers encore modestes et un riche mélange d’ancien et de nouveau – pas étonnant que les Montréalais aiment La Petite Patrie. Not even the residents of La Petite Patrie can agree on the boundaries of their up-and-coming Montréal neighbourhood. Locals will argue semantics, but it’s widely accepted that the area contains three distinct mini-boroughs: the storied Little Italy, where family-run Italian bistros punctuate every corner; Mile-Ex, the former textile manufacturing hub of the city, where designers have transformed abandoned factories into studios; and finally, Rue Beaubien, the slowly gentrifying artery that is ripe with in-vogue eateries. Located just north of the ever-popular Mile End, across the train tracks, La Petite Patrie draws a particular blend of residents and businesses, new and old, making it far greater than the sum of its parts.



Même les résidents de La Petite Patrie ne peuvent s’entendre sur les limites de ce quartier de Montréal en plein essor. Ceux-ci se disputent sur la sémantique, mais il est admis qu’il contient trois mini-arrondissements distincts : la légendaire Petite Italie, où bistros italiens familiaux ponctuent chaque coin de rue ; Mile Ex, l’ancien centre du textile de la ville, où les designers ont transformé des usines en studios ; et enfin, la Rue Beaubien, l’artère qui s’embourgeoise et ses restaurants en vogue. Situé au nord du populaire Mile End, de l’autre côté de la voie ferrée, La Petite Patrie attire un mélange de résidents et d’entreprises, d’ancien et de nouveau, l’ensemble étant bien davantage que la somme de ses éléments. 7
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Caffè Italia



Eat/Drink



Restaurant Mile-Ex
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Situated on a residential street, inside an inconspicuous red-brick building, it’s easy to miss this bustling eatery. Named after La Petite Patrie’s newly coined sub-borough, the restaurant serves elevated street food by day (think gourmet sliders and hefty roast beef sandwiches) and inspired seafood dishes by night. The communal tables are the perfect perch for one of La Petite Patrie’s most common pastimes: people-watching. Il est facile de manquer ce petit resto fréquenté, niché dans un bâtiment en brique anonyme d’une rue résidentielle. Baptisé en l’honneur de ce nouveau coin de La Petite Patrie, il propose une cuisine de rue haut de gamme le jour (mini hamburgers gourmets et sandwichs au rôti de bœuf) et fruits de mer en soirée. Les tables communes sont parfaites pour observer les gens. 6631 Rue Jeanne-Mance (514) 272-7919



Nestled between an Italian restaurant and the beloved grocery store Milano, Caffè Italia (est. 1956) has an address that is at the very heart of Little Italy. The family-run coffee shop, now three generations deep, buzzes with customers who are almost a caricature of the neighbourhood’s diversity: whitehaired Italian men rub shoulders with artsy students, and business types belly up next to Anglo tourists. Differences aside, everyone can agree that Caffè Italia serves the best cappuccino in the city. Niché entre un restaurant italien et Milano, l’épicerie courue, Caffè Italia (ouvert en 1956) a une adresse au cœur de la Petite Italie. Ce café familial, qui a vu trois générations, bourdonne d’une clientèle qui est presque une caricature de la diversité du quartier : des Italiens aux cheveux blancs côtoient des étudiants en arts, et des hommes d’affaires partagent une table avec des touristes. Et tout ce beau monde conviendra que Caffè Italia sert le meilleur cappuccino en ville. 6840 Boulevard Saint-Laurent (514) 495-0059 02
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01 Lunch at Restaurant Mile-Ex. Dîner au Restaurant Mile-Ex. 02 Caffè Italia: Montréal’s best cappuccino. Caffè Italia : le meilleur cappuccino. 03 Comfort food and cocktails at Dinette. Petits plats et cocktails chez Dinette. 04 La Cardeline: a piece of Provence. La Cardeline : un bout de Provence.



La Cardeline
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La Cardeline draws inspiration from the patisseries of Provence. Baker Virginie Cros (who hails from Marseilles) bakes several types of cookies, half of which are made with an olive oil imported from France. The selection of beautifully crafted confectionaries can be overwhelming, so a safe bet is the top-selling orange blossom-flavoured navettes. La Cardeline puise son inspiration dans les pâtisseries de Provence. Virginie Cros (qui est Marseillaise) fait plusieurs types de biscuits, dont la moitié avec de l’huile d’olive importée de France. Le choix de confiseries est énorme, alors prenez une valeur sûre avec les navettes à la fleur d’oranger qui se vendent très bien. 1123 Rue Beaubien Est, (438) 765-0558 www.lacardeline.ca



Dinette Triple Crown



Run by Kentucky-raised chef Colin Perry, its wooden shelves lined with family photos and the mouth-watering smell of fried chicken in the air, Dinette Triple Crown has Southern comfort written all over it. Try the famous mac ’n’ cheese at the five-seater bar, or take one of the fully stocked picnic baskets to go and enjoy lunch alfresco at Parc de la PetiteItalie across the street. Dirigé par Colin Perry, son chef natif du Kentucky, avec ses étagères en bois ornées de photos de famille et l’odeur alléchante de poulet frit, Dinette Triple Crown incarne la cuisine du Sud. Essayez un macaroni au fromage au comptoir à cinq places, ou prenez un panier à pique-nique bien garni pour aller déjeuner en plein air au Parc de la Petite-Italie, de l’autre côté de la rue. 6704 Rue Clark, (514) 272-2617 8
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Shop Boutique 363



In recent years, Rue Beaubien has transformed from a neglected corridor chock full of empty storefronts to La Petite Patrie’s most vibrant one. New to the street is Boutique 363, a menswear mecca that specializes in cool streetwear from up-and-coming designers you won’t find elsewhere in the city, like waxed canvas backpacks from Montréal’s Woolfell. Also in-store: classics such as Levi’s jeans, as well as vintage printed button-downs and rainbow-hued silicone watches from local designer Folio Object. En quelques années, de corridor négligé aux vitrines closes, la rue Beaubien est devenue la plus vibrante artère de La Petite Patrie. Une nouvelle venue, la Boutique 363, est un haut lieu de la mode masculine qui se spécialise dans le streetwear de designers prometteurs, introuvables ailleurs en ville, comme les sacs à dos de toile cirée de Woolfell, un créateur de Montréal. Également en magasin, des classiques comme les jeans Levi’s, ainsi que des imprimés vintage et des montres en silicone aux bracelets arcen-ciel du designer local Folio Object. 329 Rue Beaubien Est, (514) 271-1222 www.boutique363.com
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01 Menswear mecca: Boutique 363. Boutique 363 : tout pour l’homme. 02 Emporium Barbershop’s Alex Sirois. Alex Sirois dans son Emporium. 03 Vintage finds at La (Found)erie. Trouvailles vintage à La (Found)erie.



Emporium Barbershop



After scouting barbershops in London and New York, Alex Sirois opened Emporium to fill the bald spot of hip men’s hair salons in Montréal. Located on a quiet strip in Mile-Ex, it’s a one-stop shop for manly must-haves, stocking moustache wax, woodsy-scented wet shave cream and Germany’s finest Merkur razors. Along with close shaves, haircuts and beard trimming, Emporium also offers rejuvenating skin treatments, a good option if the previous night was a late one. If that doesn’t soothe you, there’s always the hair of the dog: craft beer and shots of Jameson are on hand. Après un repérage dans les salons de coiffure à Londres et New York, Alex Sirois a ouvert Emporium pour remédier à l’absence de coiffeurs tendances à Montréal. Situé dans un coin calme de Mile Ex, c’est un passage obligé pour les mâles en mal de cire à moustache, crème de rasage au parfum boisé ou rasoirs Merkur, les meilleurs d’Allemagne. Outre le rasage de près, la coupe de cheveux et la taille de barbe, Emporium offre aussi des traitements de rajeunissement de la peau, une bonne idée après une nuit agitée. Si cela ne suffit pas, bière artisanale et Jameson sont proposés pour soigner la gueule de bois. 283 Rue Saint-Zotique Ouest (514) 439-0898 www.emporiumbarber.com
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La (Found)erie



The offerings at this cozy vintage boutique span decades, and you’re just as likely to find high-waisted jeans from the 1990s as you are minidresses from the 1960s. Keep an eye out for designer finds like Salvatore Ferragamo flats and Helmut Lang blazers – and to top it off, don’t miss out on co-owner Genevieve Champagne’s handmade jewellery. Les articles de cette boutique vintage intime englobent des décennies, et on y trouve des jeans taille haute des années 1990 ou des minirobes des années 1960. Ouvrez l’œil pour des chaussures de Salvatore Ferragamo ou des blazers Helmut Lang – et ne manquez pas les bijoux faits main de la co-propriétaire Genevieve Champagne. 6596 Boulevard Saint-Laurent (514) 507-7755, www.lafounderie.com 9
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Cinéma Beaubien



Stay



Do Jean-Talon Market



Casa Bianca
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Housed in a French Renaissance Revival-style mansion built in 1912, Casa Bianca has a grandeur that can be spotted from all the way down the tree-lined Avenue de l’Esplanade. Each of its five suites offers its own perks – a free-standing bathtub, a wood-burning fireplace or gorgeous views of Mont Royal – while original architectural details such as ornate columns and white-painted wainscotting are preserved. In the morning, mosey down to the communal kitchen for an organic breakfast and speak with the staff to book a one-on-one yoga session with the in-house instructor. Hébergée dans une demeure de style néo-renaissance française datant de 1912, Casa Bianca a une majesté visible depuis l’avenue de l’Esplanade. Chacune de ses cinq suites a ses propres avantages – baignoire à l’ancienne, cheminée ou vue magnifique sur le Mont-Royal – et les détails architecturaux d’origine, tels que les colonnes ornées et les boiseries peintes en blanc ont été conservés. Le matin, descendez à la cuisine commune pour un petit déjeuner bio et discutez avec le personnel qui vous réservera une séance de yoga avec votre propre moniteur. 4351 Avenue de l’Esplanade (514) 312-3837, www.casabianca.ca



01 Staying in style at Casa Bianca. Un hébergement stylé à Casa Bianca. 02 La Petite Patrie’s most famous market. Le marché emblématique du quartier. 03 Cinéma Beaubien’s retro charm. Le charme rétro du Cinéma Beaubien.
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Located at the northernmost edge of the neighbourhood, the Jean-Talon Market is the undisputed anchor of La Petite Patrie, supplying nearby restaurants and residents with an abundance of fresh produce, cheese, meat and fish. In the warmer months, the market expands outdoors where you can easily spend an afternoon sampling all the local fare. Before you leave, visit the cheesemongers over at La Fromagerie Hamel and pick up squeaky fresh curds to whip up Québec’s signature dish, poutine. À l’extrême nord du voisinage, le Marché Jean-Talon est le point focal incontesté de La Petite Patrie. Il fournit les restaurants et les résidents avec une abondance de produits frais, du fromage, de la viande et du poisson. Durant les mois les plus chauds, le marché s’étend vers l’extérieur et vous pouvez facilement y passer un après-midi entier à découvrir toutes les spécialités locales. Avant de partir, faites une visite aux fromagers de La Fromagerie Hamel pour acheter du fromage en grains qui garnira le plat fétiche du Québec, la poutine. 7070 Avenue Henri-Julien www.marchespublics-mtl.com 02



Although Cinéma Beaubien is bright and modern on the inside, its exterior retains old-timey elements – vintage title display boards, marquee lighting and a streetlevel ticket booth. Film buffs flock to the cinema, which opened in 1937, for its well-curated selection of indie flicks by home-bred directors and acclaimed international imports. But brush up on your français first, as the independent theatre plays exclusively Québécois and French films without English subtitles. Si le Cinéma Beaubien, ouvert en 1937, est lumineux et moderne à l’intérieur, son extérieur est d’une autre époque avec ses enseignes au néon et sa billetterie sur la rue. Les cinéphiles y viennent pour sa sélection bien choisie de films indépendants de réalisateurs nationaux et de productions internationales réputées. Cette salle indépendante ne joue que des films québécois et français sans sous-titres anglais. 2396 Rue Beaubien Est, (514) 721-6060 www.cinemabeaubien.com 03
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Pierre Martin, Merchant



Residents



Vladimir Urbanc, Retired



I am 83 and was born in Slovenia. I have lived in this neighbourhood for 50 years. I have my daily routine: I come to Caffè Italia to have a coffee, I go to the Jewish club to exercise, I go to the grocery store, Milano, with my wife. She’s the Italian one. I don’t think I’ll ever move. J’ai 83 ans et je suis né en Slovénie. Je vis ici depuis 50 ans. J’ai ma routine : je vais au Caffè Italia boire un café, au club juif pour rester en forme, à l’épicerie Milano avec ma femme italienne. Je ne quitterai jamais ce voisinage.



Before Little Italy, I lived downtown. I moved here for comfort and for a real, friendly neighbourhood. People here recognize you on the street. They’ll want to talk to you and take you for coffee. You end up going for coffee three times a day. But that’s the pleasure of it: you go to a café, and they’ll know exactly what you want and how you take it. I’ve lived here for close to six years now. Avant, j’habitais au centreville. Je suis venu ici pour le confort et un vrai voisinage chaleureux. On me reconnaît dans la rue. On s’arrête pour me parler ou prendre un café avec moi. Il m’arrive d’aller au café trois fois par jour. Mais c’est justement là tout le plaisir. On sait ce que j’aime et comment je le bois. Cela fait près de six ans que j’habite dans le coin.



Hannah Rahimi, Writer



La Petite Patrie feels like one of the warmest, kindest neighbourhoods I’ve ever encountered in Montréal or Toronto, where I grew up. I think it might be because it’s physically separated from the rest of Montréal by the train tracks, so there is a strong sense of community. There are new cafés, but there’s also the barbershop that has been around for years and years. It’s a neat mix of old and new, francophone and anglophone. C’est l’un des voisinages les plus chaleureux et les plus accueillants que je connaisse à Montréal ou Toronto d’où je viens. Sans doute parce qu’il est physiquement séparé du reste de la ville par la voie ferrée, alors il y a un sens aigu de la communauté. Il y a de nouveaux cafés, mais le coiffeur est là depuis des années. C’est un mélange de nouveau et d’ancien, francophone et anglophone. Book your air + hotel package at www.porterescapes.com Réservez votre forfait vol + hôtel sur www.porterescapes.com
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Caffè Italia Dinette Triple Crown Restaurant Mile-Ex La Cardeline Emporium Barbershop Boutique 363 La (Found)erie Jean-Talon Market Cinéma Beaubien Casa Bianca
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Frequent Flyer/Le voyageur fréquent



Hot off the Press From helping reporters get into disaster zones to organizing press trips to the Winter Olympics, it takes a lot to faze CBC/Radio-Canada corporate travel manager Pauline Valiquette. Journalistes allant couvrir une catastrophe ou voyages de presse aux JO d’hiver, il en faut plus que ça pour inquiéter Pauline Valiquette, la responsable des voyages d’affaires de la CBC/Radio-Canada. I’m the corporate travel manager for the Canadian Broadcasting Corporation (CBC). I’m responsible for coordinating an air travel program for our journalists, producers and photographers that tops out at about $12-15 million a year. About 70 percent of that is for travel within Canada, 15 percent for travel to the United States and 15 percent for international travel. I supervise about 3,000 CBC/Radio-Canada travel cardholders, and to qualify for a card, they need to take a minimum of three trips per year. 14



Je suis responsable des voyages d’affaires pour la Canadian Broadcasting Corporation (CBC). Je suis responsable de la coordination des voyages en avion de nos journalistes, producteurs et vidéographes soit un budget annuel d’environ 12 à 15 millions de dollars. Quelque 70 % sont des vols domestiques, 15 % des vols vers les ÉtatsUnis et 15 % sont des vols internationaux. Je supervise environ 3 000 détenteurs de la carte de voyage CBC/RadioCanada. Pour y avoir droit, il faut faire au minimum trois voyages par an.



Words: Stuart Husband



Photography: Tony Fouhse



Frequent Flyer/Le voyageur fréquent



I don’t have to sign off on every trip that is taken, thankfully. I’d have to get a pullout couch in my office if that were the case. We employ a travel agency to handle all the day-to-day arrangements, and I manage the agents’ needs and make sure things are running smoothly. There are circumstances where I’ll provide support. For instance, during the hockey playoffs, I ensure that the sports department has 24-7 access to the travel agents for those 40-50 days, when the CBC staff are working weekends and shifts across the country, and flying from game to game.



Heureusement, je ne dois pas donner mon accord à chaque voyage. Si c’était le cas, je dormirais dans mon bureau. Nous faisons appel à une agence de voyages pour traiter le quotidien et je suis responsable des besoins des agents et du bon déroulement des opérations. Dans certains cas, nous prêtons main forte. Durant les séries éliminatoires de hockey, par exemple, je fais en sorte que le service des sports ait accès aux agences de voyages 24h/24 pendant les 40 ou 50 jours où ces employés de la CBC travaillent les fins de semaine et vont de match en match en avion.



With CBC/Radio-Canada travel, you have to handle fresh challenges as though they’re old news. For example, when most people want to flee an area where there is a crisis, we need to get people in. And in the case of earthquakes, tsunamis or war zones, you can’t get people into the airport they need to get to, so all kinds of land arrangements need to be made. When Hurricane Katrina hit New Orleans, there were few options for getting there, so our people rented Winnebagos and drove from Montréal. Our travellers and arrangers are very good at finding solutions.



Pour les voyages de CBC/Radio-Canada, il faut être prêt à tout. En situation de crise, par exemple, alors que tout le monde veut fuir la zone touchée, nous voulons y envoyer des journalistes. En cas de séisme, de tsunami ou de guerre, les aéroports sont souvent fermés alors il faut s’organiser différemment. Lorsque l’ouragan Katrina a frappé la Nouvelle Orléans, les options pour s’y rendre étaient limitées, alors nos équipes ont loué des Winnebagos et fait la route depuis Montréal. Nos équipes sont douées pour trouver des solutions.



The last big story I worked on was the Sochi 2014 Winter Olympics. I negotiated all the contracts for the reporters’ translators, guides and vehicle providers, and the officials they needed to help them pass through checkpoints and security clearances. Sometimes, in those kinds of situations, reporters need to get huge cash advances on their credit cards. It’s not like we’re renting cars from a major car rental agency.



Ma dernière grande aventure a été les JO d’hiver à Sotchi en 2014. J’ai négocié les contrats pour les interprètes, les guides et les fournisseurs de véhicules des journalistes et les officiels nécessaires pour leur faire franchir les contrôles et avoir les autorisations de sécurité. Parfois, dans ce genre de situation, les journalistes ont besoin d’une grosse avance sur leur carte de crédit. Ce n’est pas comme louer une voiture dans une grande agence.



I’m based at our head office in Ottawa, and I travel to our Toronto and Montréal offices on a regular basis, say, 12-14 trips a year. My agenda is usually pretty full, because I prefer returning home to spending a night away. My three children are grown now, but I’m still a homebody. Porter has been one of our preferred airlines from the get-go, because its central location in Toronto saves us time and money, and for me the service is always so great.



Je travaille à notre siège social d’Ottawa et je me rends souvent à nos bureaux de Toronto et Montréal, disons entre 12 et 14 fois par an. Mon agenda est toujours bien plein car je préfère rentrer chez moi au lieu de passer une nuit à l’hôtel. Même si mes trois enfants sont grands, j’aime être là pour eux. Porter est une de nos lignes préférée depuis ses débuts car son emplacement central à Toronto nous fait gagner du temps et de l’argent, et le service est toujours impeccable.



I have my little rituals when I travel. I take a picture of the column where I park my car at the airport, so I won’t wander around for hours looking for it when I return. I always do my nails when I arrive at my hotel room. I always take a picture out of the hotel window. And I always try to have an onion soup at the bar with a glass of wine.



En voyage, j’ai mes petites habitudes. Je prends une photo de l’endroit où je gare ma voiture à l’aéroport pour ne pas avoir à la chercher à mon retour. Je me fais toujours les ongles en arrivant à ma chambre d’hôtel et je prends toujours une photo depuis la fenêtre. Si je peux, je commande une soupe à l’oignon et un verre de vin au bar.



It takes a lot to faze me, but I have dealt with some strange issues. One woman lost her stockings in the hotel she was staying at. She took them off to go to bed, and the next morning checked out without them, and the laundry staff couldn’t find them. She was livid and wanted me to do something about it. I must say, that one defeated me. Disasters and massive sporting events I can deal with, but stockings are a different matter.



Il en faut beaucoup pour me prendre au dépourvu, mais j’ai eu des cas étranges. Une femme avait laissé ses bas dans sa chambre d’hôtel. Elle les avait enlevés avant de se coucher et était repartie en les oubliant. La femme de chambre ne les a pas trouvés. Furieuse, elle a exigé que je m’en occupe. J’avoue que j’ai été dépassée par le problème. Catastrophe ou événement sportif, je sais quoi faire, mais une paire de bas, c’est une autre affaire.



“With CBC/Radio-Canada travel, you have to handle fresh challenges as though they’re old news. Pour les voyages de CBC/ Radio-Canada, il faut être prêt à tout. » 15
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Buy till You Fly Who needs a high-end department store to treat oneself to a luxury item or two? Thanks to the new Sky Free duty-free shop at Billy Bishop Toronto City Airport, shopping in style has never been easier. Qui a besoin d’un grand magasin haut de gamme pour acheter ses produits de luxe ? Grâce à la nouvelle boutique Sky Free hors-taxes de l’aéroport Billy Bishop de Toronto, magasiner est soudain bien plus facile.



In the minimalist white space, floating glass shelves artfully display row upon row of designer perfumes. All the big names are there: Chanel, Marc Jacobs, Givenchy, Burberry. A man in a cool leather jacket inquires about cologne and is directed to the latest from Dolce & Gabbana. Next to the fragrances, a woman in a neat black suit toting a rolling briefcase tries on a pair of Prada sunglasses. Another eyes the gem-encrusted Michael Kors watches shimmering underneath a glass counter.



Dans un espace minimaliste immaculé, des rangées de flacons de parfum sont alignés sur des étagères de verre. Tous les grands noms sont là : Chanel, Marc Jacobs, Givenchy ou encore Burberry. Un homme en veste de cuir cherche de l’eau de Cologne et on lui présente la dernière création de Dolce & Gabbana. À côté, une femme en tailleur noir chic, avec une mallette à roulettes, essaie des lunettes de soleil Prada. Une autre examine les montres Michael Kors incrustées de pierreries scintillant sous le verre. 17
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Opening page The sales counter at the Sky Free shop. Le comptoir de ventes pour le magazine Sky Free.



Below right Ray-Ban or Prada? A selection of sunglasses. Ray-Ban ou Prada? Une selection de lunettes de soleil.



It sounds like a scene that could take place in any high-end department store. But it’s not at The Bay or Nordstrom; it’s at the Sky Free duty-free shop at Billy Bishop Toronto City Airport. Open for business since last December, the airport’s only duty-free shop focuses largely on luxury goods catering to business travellers. Most of Sky Free’s stock is designer items, with alcohol and cigarettes making up the remainder. Conveniently located after the security gates for international flights, the shop is in the direct line of vision of travellers as they make their way to Porter’s lounge. Later this spring, a Sky Free kiosk will open inside the lounge as well. Because the shop is relatively new and the first of its kind in Canada (Sky Free is an American company with shops all over the world), sales supervisor Manoj Wijesinghe has the opportunity to shape it according to what customers want. “We’re building on the market as we go,” says Wijesinghe. “We’ve already added products based on customer requests, like Canadian icewine and maple syrup.” Referring to the strict liquid policy on flights, he continues, “They confiscate a lot of maple syrup at security.” Unsurprisingly, the shop’s biggest seller is alcohol, with icewine, Grey Goose and 18



Cette scène pourrait avoir lieu dans un grand magasin haut de gamme et pourtant, il ne s’agit ni de La Baie, ni de Nordstrom. Nous sommes bien à la boutique hors-taxes Sky Free de l’aéroport Billy Bishop de Toronto. Ouverte depuis décembre dernier, la seule boutique hors-taxes de l’aéroport se focalise sur les produits de luxe pour voyageurs d’affaires. La plupart des articles de Sky Free sont des créations de marque, le reste étant des cigarettes et de l’alcool. Située à deux pas après les portes de sécurité pour les vols internationaux, la boutique est dans la ligne de mire des voyageurs se dirigeant vers le salon Porter. Au printemps, un kiosque Sky Free doit ouvrir dans ce salon. Comme ce magasin est relativement nouveau et le premier en son genre au Canada (Sky Free est une société américaine avec des points de vente dans le monde entier), Manoj Wijesinghe , le responsable des ventes, a pu réagir en fonction de la demande des clients. « Nous découvrons notre marché au fur et à mesure, dit-il. Nous avons déjà ajouté des produits comme le vin de glace canadien et le sirop d’érable. » Il commente à propos du strict règlement en matière de liquides. « La sécurité confisque beaucoup de sirop d’érable.» Sans surprise, les meilleures ventes sont l’alcool avec le vin de glace, la Grey Goose et le Glenfiddich en tête. Pour les voyageurs d’affaires, une bouteille de bon whisky canadien comme le Crown Royal ou le Gibson est un cadeau tout trouvé pour leurs partenaires américains. Par rapport aux grands magasins où les clients ont tout leur temps – ils n’ont pas d’avion à prendre – le cadre est plus adapté. Ainsi, le personnel sait conseiller les clients à prendre une décision rapide. Vous ne trouvez pas le parfum préféré de votre femme? Essayez donc celui-ci
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Glenfiddich leading the picks. For business travellers, a bottle of fine Canadian whisky like Crown Royal or Gibson’s is a go-to gift for American associates. Compared with department stores where shoppers can leisurely browse without time constraints – like, say, catching an important flight – the environment at the duty-free boutique is much more time-sensitive. The staff are trained to help customers with decisions. Can’t find your wife’s favourite perfume? Try this one with similar floral notes instead. (Staff attend a oneday fragrance training session to learn about the different fragrances, so they’re able to make educated recommendations.) And, unlike the traffic at a regular boutique, Sky Free’s depends on flight schedules. Elaine, a full-time employee at the shop, says that the morning and dinner rush (around 5:30 a.m. and 6 p.m., respectively) is largely made up of business folk, while the midday hurry is from vacationing families. Fridays, holidays and long weekends are the busiest times for the shop. Because of the strict policies surrounding duty-free goods, all purchases must be hand-delivered to the customers as they board their flights, a process that becomes trickier during these rushes.



Above Browsing the fragrances. Magasinez les parfums.



qui a les mêmes notes florales. (Les employés ont une formation d’une journée pour apprendre les différentes essences de parfum afin de pouvoir faire de bonnes suggestions.) Contrairement aux magasins ordinaires, la boutique Sky Free dépend des horaires des vols. Elaine, employée à temps plein dit que les heures d’affluence le matin (5h30) et au souper (18h), sont surtout le fait de voyageurs d’affaires alors qu’en milieu de journée, il s’agit surtout de familles en vacances. Le vendredi, les vacances et les longues fins de semaine sont les périodes les plus occupées. Du fait du règlement strict sur les produits hors-taxes, tout achat doit être remis en mains propres au client au moment de l’embarquement, une opération qui se complique aux heures d’affluence. « Si nous n’avons qu’un seul produit à livrer, c’est facile, commente Elaine. Mais lorsqu’il y a de nombreuses livraisons simultanées, en cas de vol retardé, par exemple, les choses se compliquent et nous devons courir d’une porte d’embarquement à l’autre pour ne pas manquer les vols. » En coulisses, la boutique a également ses particularités. Toutes les marchandises doivent être approuvées par la direction avant un examen 19



Sanctuary Pure form stirs the senses – USM harmonizes with your individual lifestyle.
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Right Keeping good time with a selection of luxury watches. Soyez toujours à l’heure avec une sélection de montres.



“The staff are trained to help customers with decisions. Can’t find your wife’s favourite perfume? Try this one instead. Ainsi, le personnel sait conseiller les clients à prendre une décision rapide. Vous ne trouvez pas le parfum préféré de votre femme ? Essayez donc celui-ci. »



“If we only have one product to deliver, it’s easy,” Elaine explains. “But when there are lots of deliveries, like when flights are delayed, it’s more of a challenge because we have to run from one gate to another to not miss the flights.” Behind the scenes, the shop operates differently from a regular retail store as well. All merchandise needs to be approved by the higher-up management before it undergoes rigorous screening by the Canadian Border Services Agency. The shop must also take a full inventory every two weeks – every product, from a pair of tweezers to a bottle of perfume, must be accounted for. But Wijesinghe recognizes that the red-tape formalities are necessary and simply another reason why running a retail shop at an airport is a unique experience. It’s almost noon and the families are starting to trickle in through the international security gates. A man and a woman enter the shop, followed by their young son, who is sporting a Blue Jays baseball cap. They’re frequent travellers, and for this trip, they’re headed to Boston for a few days. Wijesinghe makes pleasant small talk with the couple. Moments later, after making a quick purchase, the family are out of the shop, down the escalator and in the lounge to wait for their plane to arrive. For Wijesinghe, working for Sky Free is an enriching and diverse experience that allows him to do what he loves: talk to people. “Every day I come to work on a ferry and get to talk to everyone from travellers to security guards to marketers,” he says. “I just really like having conversations with people.”



rigoureux par l’Agence des services frontaliers du Canada. La boutique doit aussi faire un inventaire complet toutes les deux semaines et recenser le moindre produit – de la pince à épiler aux flacons de parfum. Mais Wijesinghe admet que ces formalités administratives sont nécessaires et font partie des raisons qui font de la gestion d’une boutique d’aéroport, une expérience unique. Il est presque midi et les familles commencent à arriver par les barrières de sécurité internationales. Un homme et une femme entrent dans la boutique, suivis de leur fils qui arbore une casquette de baseball des Blue Jays. Ce sont des voyageurs fréquents qui se rendent à Boston pour quelques jours. Wijesinghe échange quelques mots avec le couple. Quelques instants plus tard, ayant fait ses achats, la famille sort et prend l’escalier roulant jusqu’au salon pour attendre son avion. Pour Wijesinghe, travailler pour Sky Free est une expérience enrichissante et variée qui lui permet de faire ce qu’il aime : parler aux gens. « Chaque jour, je prends le traversier pour aller au travail et je discute avec tout le monde, des voyageurs aux gardes de sécurité en passant par les commerçants, dit-il. J’aime faire la conversation avec les gens. » 21
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Photography: Michael Edwards



The Hills Are Alive Verdant green mountains dotted with major arts institutions: the Berkshires brings culture to the countryside. Avec ses vertes collines et ses institutions artistiques, le Berkshire apporte la culture à la campagne. On April 21, 1761, a British colonial administrator named Sir Francis Bernard picked a name and signed some parchment, and Berkshire County was born. Bernard had never actually visited the verdant, hilly region of western Massachusetts, but as governor, he could name it as he pleased, and so he paid tribute to his home county of Berkshire, England. In the years that followed, the region became a destination for inspiration-seeking writers, such as Thoreau and Hawthorne, and, later, Gilded Age elites, who built country homes here.



Le 21 avril 1761, l’administrateur colonial britannique Sir Francis Bernard choisissait un nom et signait un parchemin : le comté du Berkshire était né. Bernard n’avait jamais visité ces vertes collines de l’ouest du Massachusetts, mais étant gouverneur, il pouvait choisir à sa guise et lui donna le nom de son comté natal, en Angleterre. La région devint ensuite une destination pour les écrivains en quête d’inspiration, comme Thoreau et Hawthorne, et plus tard, les élites de l’Âge d’Or y construisirent leurs maisons de campagne. 23
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Today, the Berkshires is a popular weekend destination for visitors from Boston and New York, a two- and three-hour drive away, respectively. Beloved for its idyllic green mountains, the region is dotted with magnificent historic buildings, many of which are now galleries, inns and restaurants. It’s also home to such eminent institutions as the Sterling and Francine Clark Art Institute and the Massachusetts Museum of Contemporary Art (Mass MoCA), as well as Jacob’s Pillow, which hosts America’s longest-running dance festival, and the Tanglewood Music Center, which is the summer home of the Boston Symphony Orchestra. 24



Opening page Rowena Sullivan, the manager of Robin’s Candy. Rowena Sullivan, la responsable de Robin’s Candy.



Aujourd’hui, c’est une destination de fin de semaine prisée des Bostoniens et des New-Yorkais, respectivement à deux et trois heures de route. Appréciée pour ses montagnes vertes, la région est parsemée de bâtiments historiques, dont beaucoup sont maintenant des galeries, des auberges et des restaurants. Elle est également le foyer d’institutions éminentes telles que le Sterling & Francine Clark Art Institute et le Musée d’art contemporain du Massachusetts (Mass MoCA), sans oublier le Jacob Pillow, le plus ancien festival de danse d’Amérique, et le Tanglewood Music Center, résidence d’été de l’Orchestre symphonique de Boston.
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No one captured the charm of the Berkshires better than Norman Rockwell, who lived here for the last 24 years of his life. Where better, then, to start a weekend trip in the region than at the Norman Rockwell Museum? Here, 367 of Rockwell’s works are on display, including Saturday Evening Post covers and his celebrated Four Freedoms series. Also here is Home for Christmas, which depicts the main drag of Stockbridge, a nearby town, dusted with snow. Look closely and you’ll spot the studio Rockwell kept above a storefront in the 1950s. To the right, you’ll see the Red Lion Inn, a local institution since 1773.



Above The Norman Rockwell Museum in Stockbridge. Le Musée Norman Rockwell à Stockbridge.



Personne n’a mieux saisi le charme du Berkshire que Norman Rockwell, qui a vécu ici pendant les 24 dernières années de sa vie. Aussi, pour commencer un séjour dans la région, rien ne vaut le Musée Norman Rockwell : 367 de ses œuvres y sont exposées, dont des couvertures du Saturday Evening Post et sa célèbre série Four Freedoms. Il y a aussi Home for Christmas, qui représente la rue principale de Stockbridge, une ville voisine, sous la neige. Regardez-y de plus près et vous pourrez apercevoir le studio Rockwell au-dessus d’un magasin des années 1950. À droite, vous verrez le Red Lion Inn, une institution locale depuis 1773. 25
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The Red Lion is ideal for a post-museum cocktail or cup of tea: it’s three minutes away. The bar here exudes character, with weathered wooden floors and walls, and old pots, pitchers, tobacco tins and hockey sticks hanging from the ceiling. On warm afternoons, snag a rocking chair on the white-columned front porch, order a gin and tonic and watch village life pass by. From Stockbridge, head to Lee, the next town over, to visit St. Francis Gallery, housed in a 143-year-old Gothic-style church that’s now home to some of the region’s finest contemporary art. Though none of the artists here have yet achieved Rockwellian success, they might, thanks to gallerist Philip Pryjma’s keen eye. A retired psychiatrist, Pryjma features diverse, offbeat works, from Scott Taylor’s impressionistic nature scenes to Jim Singelis’s haunting portraits. “I like art that’s a bit on the edge,” says Pryjma. From the gallery, head to Lenox – your home base for the weekend. As you enter town, you’ll see the Kemble Inn, a 129-year-old country home that is now a stylish, 13-suite guest house. Since acquiring the property in 2005, Scott Shortt has revived it beautifully, decorating each room differently but maintaining a consistent aesthetic of art deco meets New England rustic luxury throughout. Book room 204, which offers stunning views, two fireplaces, a four-poster bed and a unique history: both J. P. Morgan and U.S. President Chester A. Arthur stayed here. (It’s safe to assume that neither enjoyed Ralph Lauren sheets or a Jacuzzi, as you will.) Be sure, too, to book a meal. Breakfast at the inn – set in the house’s original kitchen, and partly served atop a century-old cast iron oven – has long been legendary. Now dinner, too, is a must, thanks to the recent opening of the restaurant Table Six, presided over by Ron Reda, who was White House chef for four years during Bill Clinton’s presidency.



Après un tour au musée, le Red Lion est idéal pour un cocktail ou une tasse de thé : il n’est qu’à trois minutes de là. Son bar est plein de charme avec ses planchers et ses murs patinés, et ses vénérables pots, cruches, boîtes à tabac et bâtons de hockey pendent du plafond. Par un chaud après-midi, tirez un fauteuil berçant sur le perron à colonnes blanches, commandez un gin-tonic et observez les passants. De Stockbridge, rendez-vous à Lee, la ville voisine pour visiter la Galerie Saint-Francis dont la collection d’art contemporain occupe une église gothique de 143 ans. Si aucun des artistes exposés n’a égalé le succès de Rockwell, ce n’est pas la faute du galeriste Philip Pryjma, à l’œil infaillible. Ce psychiatre à la retraite expose des œuvres originales très diverses, des scènes de nature impressionnistes de Scott Taylor aux portraits envoûtants de Jim Singelis. « J’aime ce qui est un peu avant-gardiste », dit Pryjma. En quittant la galerie, passez par Lenox – votre base pour cette fin de semaine. En arrivant en ville, vous verrez le Kemble Inn, une demeure campagnarde de 129 ans transformée en élégante auberge de 13 chambres. Depuis qu’il a acquis cette propriété, en 2005, Scott Shortt l’a superbement mise en valeur. Chaque chambre a son propre thème, mais un style Art déco mâtiné de luxe rustique Nouvelle-Angleterre sous-tend l’ensemble. La chambre 204 offre une vue magnifique, compte deux cheminées, un lit à baldaquin et une histoire unique : J.P. Morgan et le Président états-unien Chester A. Arthur y ont séjourné. Parions qu’ils n’ont pas eu droit aux draps Ralph Lauren ou au jacuzzi. Ne manquez pas d’y prendre un repas. Le petit déjeuner – dans la cuisine originale – en partie servi sur un four en fonte centenaire est légendaire. Le souper est aussi incontournable depuis l’ouverture du restaurant Table Six, avec »»



Left Philip Pryjma of St. Francis Gallery. Philip Pryjma de la Galerie Saint-Francis.
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Above The Kemble Inn’s rustic charm. Le charme rustique de la Kemble Inn.
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Once you’ve unpacked, set out for an early evening stroll to The Bookstore, which claims to have been “serving the community since last Tuesday,” but has in fact been operating since 1966. With comfy chairs throughout, the shop feels like a cozy living room, albeit one with an extensive selection of new and used books – and a wine bar, cheekily called Get Lit. Owner Matt Tannenbaum says that Get Lit adds a key dimension to the shop. “Reading is a solitary activity, but its enjoyment is enhanced when it is shared,” he says, adding, with a smile, “not to mention that a glass or two can lead to more book sales.” If you’re not dining at the hotel, mosey over to Nudel, a casual restaurant with a serious vision. “Working with local goods and seasonal inspiration is the driving force,” says chef-owner Bjorn Somlo. “It gives our cooks a sense of meaning, our servers an excitement to share and our restaurant an identity.” Somlo’s menu changes constantly, but a perennial favourite is fried green tomato tacos, served in homemade corn tortillas. Other highlights might include Parmesan-andmushroom risotto and braised miso pork belly. To finish, try the cheese plate, accompanied by zucchini relish and olive-and-honey paste. The next morning, drive early to the Berkshire Mountain Bakery, set in a former paper mill, where you’ll line up for a fresh-baked loaf of San Francisco sourdough, seeded rye or multigrain bread – or, perhaps, a jalapeno-and-cheese mini-focaccia. By mid-morning, the pizzas start cooking, featuring homemade sourdough crust and toppings like caramelized onions, figs and



Above Matt Tannenbaum, the owner of The Bookstore. Matt Tannenbaum, le propriétaire du Bookstore.



aux fourneaux Ron Reda qui fut chef à la Maison Blanche pendant quatre ans sous Bill Clinton. Une fois installés, faites une promenade vespérale jusqu’au Bookstore qui dit « servir la communauté depuis mardi dernier », mais a ouvert en 1966. Avec ses sièges confortables, la boutique est comme un salon doté d’une vaste collection de livres neufs ou d’occasion et elle a un bar à vins baptisé Get Lit. Matt Tannenbaum, le propriétaire, dit qu’il ajoute une dimension au magasin. « La lecture est une activité solitaire, mais le plaisir est plus fort quand il est partagé. Sans compter qu’un verre de vin ou deux peuvent faire monter les ventes. » Si vous ne soupez pas à l’hôtel, essayez le Nudel, un restaurant décontracté qui sait néanmoins où il va. « Notre inspiration vient des produits locaux et de saison », dit Bjorn Somlo, le chef-propriétaire. « Cela donne un objectif aux cuisiniers, quelque chose à partager aux serveurs et une identité au restaurant. » Le menu de Somlo change constamment, mais l’un des plats préférés sont les tacos aux tomates vertes frites servis dans des tortillas maison au maïs. À noter également, le risotto au parmesan et aux champignons ou la poitrine de porc braisée au miso. Pour finir, goûtez au plateau de fromages avec un peu de sauce à la courgette ou un doigt de pâte d’olive et miel. Le lendemain, partez tôt pour la Berkshire Mountain Bakery, une boulangerie installée dans une ancienne usine de pâte à papier où vous trouverez des miches de pain San Francisco au levain, pains de seigle ou aux grains mixtes – ou peut-être une mini focaccia aux jalapeños et fromage. En milieu de matinée, on commence 27



It’s art. It’s history. It’s revolutionary. Plan your trip today.



Thomas Sully, The Passage of the Delaware (detail), 1819. Oil on canvas. Gift of the owners of the old Boston Museum.
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smoked Gouda. The bakery’s terrace offers terrific mountain views, but locals know that the best move is to claim a picnic table alongside the Housatonic River, which runs behind the shop. After breakfast, head to Great Barrington, which Smithsonian Magazine has called America’s best small town. Its gastronomic offerings, almost always from regional farmers and producers, are certainly top-notch. At Rubiner’s Cheesemongers & Grocers, the Berkshires food ethos features prominently. “There are so many buzzwords: ‘local,’ ‘organic,’ ‘seasonal,’” says owner Matthew Rubiner. “For us, the most important word is ‘traceable’: buying food from people we know and trust.” At his shop, set in a historic former bank, the offerings range from Vermont’s Jasper Hill Farm Moses Sleeper (a bloomy rind cheese) to Neal’s Yard cheddar from Somerset, England. Other gourmet groceries include house brand chocolate-covered blueberries, Black Mission fig jam and Catskill Provisions’s organic pancake mix. Once you’re stocked with sophisticated food items, head down the street for simpler pleasures. At Robin’s Candy, says manager Rowena Sullivan, “we think of our clients as big kids.” This shop has everything, from classics like M&M’s (available in 20 colours) to new-age offerings like Wild Ophelia’s Smokehouse BBQ Potato Chips Dark Chocolate Bar. There are cupcake-sized peanut butter cups, chocolate-covered Oreos, New England butter crunch and Tennessee fudge. There’s a licorice section, a Pucker Powder dispenser, Nerds, Whoppers and 24 flavours of Jelly Belly beans. There’s more candy, in other words, than you could ever possibly consume – though it’s probably worth trying. For lower-calorie shopping, head to Sheffield, where the streets are lined with antique shops. Edith Gilson, the president of the Berkshire County



Above Berkshire Mountain Bakery: oven-fresh. La boulangerie Berkshire Mountain.



Above right A sweet tooth’s paradise. Pour ceux qui aiment les douceurs.



la cuisson des pizzas, avec une pâte au levain maison et des garnitures d’oignons caramélisés, de figues ou de Gouda fumé. La terrasse a une vue sublime sur les montagnes, mais les gens du coin savent que le mieux est de s’approprier une table à pique-nique sur la rive de la rivière Housatonic qui passe derrière la boutique. Après le petit déjeuner, mettez le cap sur Great Barrington, élue meilleure petite ville d’Amérique par le Smithsonian Magazine. Ses produits gastronomiques, venus pour la plupart des fermes des environs, sont de qualité. Chez Rubiner’s Cheesemongers & Grocers, l’éthique culinaire du Berkshire n’est pas en reste. « Il y a tant de mots à la mode : ‘local’, ‘biologique’, ‘de saison’, dit le propriétaire Matthew Rubiner. Pour nous, le plus important est ‘traçabilité’ : nous achetons nos produits à des gens que nous connaissons et à qui nous faisons confiance. » Dans sa boutique, qui occupe une ancienne banque, on trouve du Jasper Hill Farm Moses Sleeper (un fromage du Vermont à croûte fleurie) ou encore du cheddar du Somerset anglais de chez Neal’s Yard. Parmi les autres gourmandises il faut goûter aux bleuets nappés de chocolat maison, à la confiture de figues Black Mission et acheter de la pâte à crêpes bio de chez Catskill Provisions. Une fois approvisionnés en mets raffinés, descendez la rue pour des plaisirs plus simples. Chez Robin’s Candy, dit sa responsable Rowena Sullivan, « nous considérons nos clients comme de grands enfants ». La boutique a de tout, des classiques M&M (en 20 couleurs), aux bonbons nouvelle ère tels que la Wild Ophelia’s Smokehouse BBQ Potato Chips Dark Chocolate Bar. On trouve des cupcakes au beurre d’arachides, des oréos nappés de chocolat, du caramel au beurre croustillant de Nouvelle-Angleterre et du fudge du Tennessee. Il y a toute une section réglisse, un distributeur de Pucker Powder, des Nerds, Whoppers et 24 parfums de Jelly Belly. Bref, il y a là plus de sucreries que vous ne pourriez en consommer, mais c’est bien tentant. 29
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Antiques and Art Dealers Association, says that the Berkshires is ideal for antiquing: “This area was established very, very early. There are still many original antiques from early 18th-century houses.” Yet with so many dealers focused on local goods, Gilson – a German-born former ad exec – offers European antiques. Her shop presents difficult choices: will it be an armoire from the Bavarian forest (c. 1750), a grain-painted chest of drawers from Sweden (c. 1830) or a country cupboard from France (c. 1880)? Regardless, you’ll leave with a one-of-a-kind find. For an equally distinctive but entirely different home decor experience, visit the Mount, Edith Wharton’s historic home. Long before Wharton wrote her Pulitzer Prize-winning novel, The Age of Innocence, she wrote The Decoration of Houses, articulating her design philosophy. (The writer Edmund Wilson once called Wharton “not only one of the great pioneers, but also the poet, of interior decoration.”) Built in 1902, the Mount was Wharton’s “design laboratory,” says executive director Susan Wissler. Unlike most historic homes-turned-museums, the Mount has few velvet ropes; visitors are encouraged to lounge on sofas, wander French gardens and generally make themselves at home. “We want you to feel as if you’re a guest for the weekend,” says Wissler. (This approach owes much to the fact that Wharton moved her furniture to France in 1911; the house is stocked with replicas.) The Mount is a stone’s throw from the Kemble Inn, so stop there to freshen up before dinner at the Old Inn on the Green. Located on a quiet, winding road in New Marlborough, the Old Inn was founded in 1760 as a stagecoach relay station. Today, it’s home to 11 antique-filled guest rooms and an acclaimed restaurant, where chef Peter Platt serves cuisine you might call France meets New England. Highlights include seared Hudson Valley foie gras, squab topped with chanterelle 30



Pour du magasinage à faible en calories, allez à Sheffield dont les rues abondent en boutiques d’antiquaires. Edith Gilson, la présidente de la Berkshire County Antiques and Art Dealers Association, dit que le Berkshire est l’endroit rêvé pour les antiquités. « Cet endroit a été fondé très tôt et il subsiste de nombreux objets de maisons du début du XVIIIe. » Et si nombreuses sont les boutiques spécialistes en produits locaux, Gilson – ex-responsable publicitaire née en Allemagne – propose des antiquités européennes. Sa boutique provoque des choix difficiles : armoire bavaroise (v. 1750), commode suédoise (v. 1830) ou buffet français (v. 1880). Ce sont toutes des pièces uniques. Pour une expérience aussi unique mais d’un autre genre, visitez le Mount, ancienne résidence d’Edith Wharton. Bien avant qu’elle n’écrive Au temps de l’innocence qui lui valut le prix Pulitzer, Wharton exposa sa conception du design dans The Decoration of Houses. (L’écrivain Edmund Wilson écrivit un jour à son propos « non seulement c’est une pionnière, mais c’est aussi la poète de la décoration intérieure »). Bâti en 1902, le Mount était « le labo de design » de Wharton dit Susan Wissler, sa directrice. À l’inverse de bien des musées, au Mount, le visiteur est encouragé à s’asseoir sur les sofas, à parcourir les jardins à la française et à faire comme chez lui. « Nous voulons que vous vous sentiez comme un hôte de fin de semaine », poursuit-elle. (Il faut dire que Wharton a expédié ses meubles en France en 1911 et qu’il s’agit de copies.) Le Mount n’étant qu’à deux pas de la Kemble Inn, vous pouvez faire une halte réparatrice avant de souper à l’Old Inn on the Green. Erigé en 1760 dans une rue tranquille de New Marlborough, l’Old Inn était au départ un relais de poste. Aujourd’hui, il accueille ses hôtes dans 11 chambres et dans son restaurant réputé où le chef Peter Platt sert une cuisine de Nouvelle-Angleterre d’inspiration



Above Coffee break at the Old Inn on the Green. Pause-café à l’Old Inn on the Green.



Weekender/Projet de fin de semaine



mushroom sauce and roasted rack of lamb. The food and service are impeccable, but the real draw here is the cozy ambience. At night, the woodfloored dining room is lit only by candles, which burn slowly as diners stay late, sipping wine and telling stories. Like the Berkshires itself, the Old Inn is the kind of place that feels like it has never changed, and like it never will. Although you know it will be there in a decade, you also know you’ll start to miss it long before then. This part of the world is funny that way: you might leave the Berkshires after a couple of days, but the Berkshires never really leaves you.



française : foie gras poêlé d’Hudson Valley, pigeon avec sauce aux chanterelles ou carré d’agneau rôti. Les mets et le service sont impeccables et l’ambiance inoubliable. En soirée, le parquet de la salle reflète la lueur des chandelles qui brûlent lentement pendant que les convives bavardent en savourant leur vin. Comme le Berkshire, l’Old Inn est le genre d’endroit où le temps semble s’être arrêté et qui ne changera jamais. Même si vous savez qu’il sera toujours là dans dix ans, il vous manquera bien avant. Cette région est ainsi : on la quitte après un court séjour, mais le Berkshire ne vous quitte jamais.



1) Norman Rockwell Museum 9 Route 183, Stockbridge (413) 298-4100, www.nrm.org



4) The Mount 2 Plunkett St., Lenox, (413) 551-5111 www.edithwharton.org



2) St. Francis Gallery 1370 Pleasant St., Rt. 102, South Lee (413) 717-5199, www.saintfrancisgallery.com



5) Rubiner’s Cheesemongers & Grocers 264 Main St., Great Barrington (413) 528-0488, www.rubiners.com



3) Kemble Inn 2 Kemble St., Lenox, (413) 637-4113 www.kembleinn.com



6) Jacob’s Pillow 358 George Carter Rd., Becket (413) 243-0745, www.jacobspillow.org



7) Old Inn on the Green 134 Hartsville–New Marlborough Rd. New Marlborough, (413) 229-7924 www.oldinn.com 8) Massachusetts Museum of Contemporary Art 87 Marshall St., North Adams (413) 662-2111, www.massmoca.org
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www.chestnutpark.com O ur network in clu d es 9 5 0 o f f i c e s i n 4 7 c o u n t r i e s .



Head Office : 416.925.9191 Chestnut Park Real Estate Limited, Brokerage



News/Nouvelles



Correspondent: Wyatt Clough



Toronto Suitsupply



Greenhouse Juice Co.



The best way to get your five-a-day? A skin-purifying Misfit juice, with grape, celery and lime, or a delicious Soul Rebel smoothie, with banana, coconut, mint and lashings of maple syrup. Forget great fat vats of churning sugary concentrates masquerading as apples and pears – these juices are raw, organic and hydraulically extracted without heat or pasteurization, resulting in honest, ultra-fresh elixirs that boost your immunity and lift your spirits. Comment garantir vos 5 fruits quotidiens? Grâce à un jus Misfit purificateur de peau (raisin, céleri et lime) ou à un smoothie Soul Rebel à la banane, noix de coco, menthe et sirop d’érable. Oubliez les grandes cuves remplies de concentrés de sucre se faisant passer pour pommes ou poires – ces jus sont frais, bios et extraits par pression hydraulique sans chauffage ni pasteurisation. Ces élixirs ultra frais renforcent vos défenses naturelles et vous mettent de bonne humeur. 5 Macpherson Avenue, (416) 546-1719 www.greenhousejuice.com



At the first Canadian outpost of its stylish Dutch menswear brand, Suitsupply offers suits, blazers and tuxedos in a rich array of Italian fabrics. While you might walk in feeling dull, you’ll emerge looking dandy, thanks to an attentive staff and excellent bespoke suit servicing. A light blue button-down, or a Madison blue mohair-silk suit? Suits you, sir! Première boutique canadienne d’une marque pour hommes hollandaise chic, Suitsupply propose habits, blazers et smokings dans une gamme de tissus italiens. Vous sortirez de là sur votre trente-et-un grâce au personnel attentionné et à l’excellent service sur mesure. Chemise bleu-clair ou Madison en mohair-soie bleu? À vous de choisir. 9-11 Hazelton Avenue, (647) 931-6270 www.suitsupply.com



Gilead



By day, Gilead serves as a low-key café and deli, by night a wine bar and restaurant, with the retail counter transformed into the bar. Grab a loaf of bread and a jar of pickles, or linger over a plate of braised venison and a post-dinner tipple – Gilead is a village shop, bar hop and restaurant stop, all in one. Dans la journée, Gilead est un café-épicerie tranquille. En soirée, il se transforme en restaurant-bar à vins. Attrapez alors une miche de pain et un bocal de cornichons ou savourez une assiette de gibier braisé sans oublier le digestif – Gilead est tout à la fois une boutique de village, un bar et un restaurant. 4 Gilead Place, (647) 288-0680 www.jamiekennedy.ca



Likely General



A boutique that champions distinctive design in all it purveys, from scarves by Hamish Robertson to Scout & Whistle pillows, and spoons and cups by Seattle ceramic artist Suzanne Sullivan. A likely story? Not if you’re in the Roncesvalles neighbourhood of Likely General, whose owner, Brooke Manning, wanted to showcase small-batch, handmade covetables – accessories, homewares, bath oils – to wear, wield or wallow in. Une boutique qui propose un design différent sous toutes ses formes, des foulards Hamish Robertson, aux coussins Scouts and Whistle, en passant par les cuillères et tasses de Suzanne Sullivan une céramiste de Seattle. Une histoire improbable ? Pas si vous êtes chez Likely General dans le quartier de Roncesvalles. Sa propriétaire, Brooke Manning, présente des articles faits à la main en petites séries : accessoires, articles ménagers, huiles de bain… 389 Roncesvalles Avenue (647) 351-4590 www.likelygeneral.com Toronto Billy Bishop Toronto City Airport (YTZ) is 2.5 km/1.5 miles from the city centre. L’aéroport Billy Bishop de Toronto (YTZ) est à 2,5 km du centre-ville. www.torontoport.com/ airport.aspx



Taxis to downtown are about CAN $12. Car service is about CAN $60. Taxi pour le centre-ville : environ 12 $CAD. Voiture particulière : 60 $CAD.



A short ferry ride connects the airport to the mainland every 15 minutes (it’s free!). Traversier de l’aéroport vers la ville toutes les 15 minutes (service gratuit !).



Free shuttle to Front and York Streets, west of Union Station. Navette gratuite pour arriver aux rues Front et York, à l’ouest de Union Station.
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AN EXHIBITION GUEST CURATED BY PHARRELL WILLIAMS



FEB 7 – MAY 19 VISIT DX.ORG FOR TICKETS AND MORE INFO



GENEROUSLY SUPPORTED BY



PARTNERS



HOTEL PARTNERS



ARTWORKERS RETIREMENT SOCIETY



M CO



G IN



O SO



N



TO



DX



JUN 12 – AUG 10



AN EXHIBITION EXPLORING THE FUSION OF DESIGN AND GASTRONOMY



IMAGE: COARSE, FALSE FRIENDS - HKG EDITION, 2011.



DESIGN EXCHANGE CANADA’S DESIGN MUSEUM 234 BAY ST | TORONTO | DX.ORG



News/Nouvelles



Correspondent: Holly Thomas



Washington DC Redeem



Courtesy of Scott Suchman



This edgy boutique is far from the DC standard of pop-collared polos: it’s moody and fashion-forward, with both men’s and women’s clothing, shoes and accessories. But one thing that fits with its DC address is its international roster of talent: stock comes in from Korea, Mexico, France, Australia, Denmark and the United States. Cette boutique tendance est loin des polos à cols relevés si présents à DC. Elle est avant-gardiste en matière de vêtements, chaussures et accessoires pour hommes et femmes. Ce qui est très DC en revanche, c’est la liste de talents internationaux : les articles viennent de Corée, Mexique, France, Australie, Danemark et des États-Unis. 1810 14th Street NW, (202) 332-7447 www.redeemus.com



Doi Moi



Southern Efficiency



Courtesy of Scott Suchman



Southern Efficiency finds comfort in food and drink inspired by the southern United States, with more than 30 types of bourbon and Tennessee whisky, paired with a sunny, upbeat atmosphere. But don’t waste too much time suiting up in your seersucker, as you’ll want to get here early: there are only 24 seats (all bar-style, so get ready to socialize). Southern Efficiency fait dans la cuisine réconfortante et les boissons inspirées du sud des États-Unis. Près de 30 variétés de bourbons et de Tennessee whiskys s’accordent avec l’ambiance joyeuse. Mais ne perdez pas de temps à enfiler votre seersucker. Mieux vaut arriver tôt pour profiter de l’une des 24 places et bavarder avec vos voisins. 1841 Seventh Street NW, (202) 316-9396 www.whiskeyhome.com



Iron Gate



A restaurant needn’t be brand new to be “inn” style: Iron Gate first served up food in 1923, opened by the General Federation of Women’s Clubs as a guest house and restaurant, with the dining room set in former stables. The federation still calls the townhouse its HQ, but having been closed for three years, the restaurant reopened in November, this time under the watch of acclaimed chef Anthony Chittum. And he doesn’t horse around: the Italian and Greek menu is fresh, local and considered. Nul besoin d’être tout nouveau pour adopter le style auberge tendance : Iron Gate sert à manger depuis 1923. Ce restaurant-auberge a été ouvert par la General Federation of Women’s Clubs, la salle à manger étant installée dans une ancienne étable. La fédération appelle toujours l’endroit son QG, et le resto qui avait fermé pendant 3 ans a réouvert en novembre sous la gouverne du chef Anthony Chittum. Son menu italo-grec est bien conçu avec des ingrédients frais et locaux. 1734 N Street NW, (202) 524-5202 www.irongaterestaurantdc.com



The name of this restaurant denotes renovation and renewal, and is the term given to the open door social and economic policies adopted in Vietnam, but it’s nothing to get Hanoi’d about. In this instance, it chimes with the regeneration of its Logan Circle locale, and the open door will lead you straight to a selection of chef Haidar Karoum’s Southeast Asian inspirations: sliced raw scallops, tofu and mushroom curry. Pure joy joy. Le nom de ce restaurant a trait au renouveau et à la rénovation – c’est le terme qui désigne la politique socio-économique d’ouverture adoptée au Vietnam. Il est en phase avec la régénération de son voisinage de Logan Circle et la « porte ouverte » vous mène tout droit à une sélection de plats inspirés de l’Asie du Sud-Est concoctés par le chef Haidar Karoum : tranches de pétoncles crus, cari de tofu et champignons. Miam. 1800 14th Street NW, (202) 733-5131 www.doimoidc.com Washington DC Washington Dulles International Airport (IAD) is 40 km/ 26 miles from downtown. L’aéroport international Washington Dulles (IAD) est à 40 km du centre-ville. www.mwaa.com



Taxis to downtown cost about US $56. Car service costs about US $80. Taxi pour le centreville : environ 56 $US. Voiture particulière : environ 80 $US.



Washington Flyer Coach to West Falls Church metro station costs US $10. Le bus Washington Flyer pour la station de métro West Falls Church coûte 10 $US.
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98 % D’ENTREPRISES SATISFAITES*, ÇA EN DIT LONG SUR NOS RELATIONS D’AFFAIRES



CONTACTEZ VIDÉOTRON SERVICE AFFAIRES ET DÉCOUVREZ À QUEL POINT UNE ENTREPRISE COMME LA VÔTRE PEUT ÊTRE BIEN SERVIE. PROFITEZ D’UNE GAMME ÉTENDUE DE SERVICES AFFAIRES CHEZ UN FOURNISSEUR DE CHOIX : TÉLÉPHONIE, TÉLÉPHONIE MOBILE, INTERNET FIBRE ET SERVICES RÉSEAUX.



1 877 380-4667



videotron.com/affaires/ge



* Selon un sondage Léger Marketing réalisé auprès des entreprises de 50 employés ou plus, mai 2013.



News/Nouvelles



Correspondent: Nancy Won



Montréal



Ottawa



Supply & Demand



Kitsuné Espresso Bar



Kitsuné means “fox” in Japanese, and this caffeine emporium was certainly founded by a sly one, François Beauregard, the man behind popular clothing line Space FB. His new venture has a similarly it-takes-great-attentionto-detail-to-appear-this-laid-back vibe, with in-season beans from Guatemala or Costa Rica, courtesy of Dartmouth’s Anchored Coffee. Kitsuné signifie « renard » en japonais et ce temple de la caféine sur Prince Arthur a été fondé par le rusé François Beauregard, fondateur de la marque de vêtements populaire Space FB. Sa nouvelle entreprise affiche aussi une nonchalance tendance extrêmement étudiée avec ses grains en provenance du Guatemala ou du Costa Rica fournis par Anchored Coffee. 19 Rue Prince-Arthur Ouest (514) 507-2055 Montréal Montréal-Pierre Elliott Trudeau International Airport (YUL) is 20 km/12 miles west of the city centre. L’aéroport international Pierre-ElliottTrudeau de Montréal (YUL) est à 20 km du centre-ville. www.admtl.com



Taxis to downtown cost CAN $40. Car service costs approximately CAN $50. Un taxi à destination du centre-ville coûte 40 $CAD. Voiture : environ 50 $CAD.



Express bus route 747 to downtown costs CAN $10. L’autobus express 747 pour le centre-ville coûte 10 $CAD.



Le Ballpark



Let’s not mince our words here: Le Ballpark, on the edge of Little Italy, does some of the best meatballs in Montréal, ranging from classic beef and tomato to tasty Thai pork or tandoori chicken. Choose your ’balls, pick a side from the blackboard (fries, braised fennel, mushroom risotto) and park your bottom on a communal park bench before enjoying a laid-back meat feast among friends. Le Ballpark is all about comfort food, nothing fancier than that. But when it comes to flavour, its meaty morsels are fit for a king. Ne mâchons pas nos mots : en bordure de La Petite Italie, Le Ballpark prépare des boulettes de viande parmi les meilleures de Montréal ; bœuf, tomates classique, porc thaï goûteux ou encore poulet tandoori. Choisissez vos boulettes, une garniture parmi celles inscrites au tableau noir (patates frites, fenouil braisé, risotto champignons) et posez votre derrière sur un banc commun pour profiter d’un festin à la bonne franquette entre amis. Le Ballpark c’est de la cuisine réconfortante, en toute simplicité. Mais les saveurs sont dignes d’un roi. 6660 Clark Street, (438) 384-6660



Oh buoy. You’ll be salivating over the seafood at this nautical-inspired eatery, with menu delights spanning salmon, oysters and albacore tuna crudo from the raw bar, and main plates such as potato-crusted mackerel, squid ink rigatoni and a good ole surf and turf. With a beautifully illustrated sea horse for a logo, and an uplifting decor, featuring matching sea horse tiling behind the bar, Supply & Demand is an entirely sea-themed shebang, and it’s really, really whale done. Bonne table à babord. Les fruits de mer de ce resto sur le thème marin vous feront saliver. Sur le menu, il faut noter du saumon, des huîtres et un tartare de thon albacore ainsi que des plats principaux comme le maquereau en croûte, les rigatoni à l’encre de calmar et un bon vieux surf and turf. Avec son beau logo d’hippocampe et son décor joyeux dont les carreaux derrière le bar reprennent le thème de la mer, Supply & Demand est un bonheur iodé. 1335 Wellington Street West (613) 680-2949 www.supplyanddemandfoods.ca Ottawa Ottawa International Airport (YOW) is 10 km/6 miles south of the city centre. L’aéroport international d’Ottawa (YOW) est à 10 km au sud du centre-ville. www.ottawa-airport.ca



Taxi to downtown is about CAN $35. Car service is about CAN $90. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $CAD. Voiture particulière : environ 90 $CAD.



Bus route 97 to downtown costs CAN $3.25. L’autobus 97 pour le centre-ville coûte 3,25 $CAD. www.octranspo.com
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We’re a colourful destination but sometimes we’re partial to blue.



Mother Nature’s investment in the destination is seemingly endless. A $60 million expansion to the St. John’s Convention Centre seemed the least we could do. Call now to inquire about 2016 booking incentives.



Lisa Martin-Davis Sales Manager, Meetings & Conventions [email protected] 1.877.739.8899 ext 5



www.destinationstjohns.com



News/Nouvelles



Correspondents: Nancy Won / Kristina Robinson



Moncton



Halifax



St. John’s



Blue Olive



Agricola Street Brasserie



Opal + Onyx Clothing



If you’re in the mood for Middle Eastern and Mediterranean meze, then look no further than this restaurant and specialty delicatessen, which brings a hint of the One Thousand and One Nights to Moncton. From shawarma to shish, tagine to tabbouleh, the eat-in menu features something for every gusto, while the well-stocked grocery section, with foods from around the world, is a true bazaar for the ambitious home cook. At Blue Olive, Moorish is definitely moreish. Si l’envie vous prend d’un mezzé du Moyen Orient ou méditerranéen, ne cherchez pas plus loin que ce restaurant épicerie fine aux allures des Mille et une nuits à Moncton. Shawarma ou shish, tagine ou taboulé, le menu en a pour tous les goûts. Quant à l’épicerie bien fournie, avec ses produits du monde entier, c’est un vrai souk pour chef amateur ambitieux. Au Blue Olive, on reprendrait bien un petit bout d’Orient. 451 Paul Street, (506) 382-2888 Moncton Greater Moncton International Airport (YQM) is 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international du Grand Moncton (YQM) est à 10 km du centre-ville. www.cyqm.ca



Taxis to downtown cost CAN $20. Car service costs approximately CAN $80. Taxi pour le centre-ville : 20 $CAD. Voiture particulière : environ 80 $CAD.



Homemade, locally sourced, slowcooked, French-inspired: these are the hallmarks of chef Ludovic Eveno’s fare, which is the talk of the town in Halifax’s North End neighbourhood. Head here for light plates of cheese and charcuterie at lunchtime, or for braised rabbit or duck confit cassoulet at dinnertime, paired with sides of lentils, field greens and crispy golden frites. Call in advance to book The Whole Beast, and arrive feeling hungry. Fait maison, produits locaux, cuisson lente, inspiration française : tels sont les traits des plats du chef Ludovic Eveno dont parle tout le voisinage du North End d’Halifax. On s’y attable pour de petites assiettes de charcuterie ou de fromage au dîner, ou pour un lapin braisé, cassoulet de canard confit au souper, sans oublier les lentilles, choux et frites dorées croquantes. Mieux vaut réserver à l’avance pour The Whole Beast et arriver l’estomac dans les talons. 2540 Agricola Street, (902) 446-7664 www.agricolastreet.ca Halifax Halifax Stanfield International Airport (YHZ) is located 35 km/22 miles from the city centre. L’aéroport international Stanfield de Halifax (YHZ) est à 35 km du centre-ville. www.hiaa.ca



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $56. Taxi/voiture pour le centre-ville : environ 56 $CAD.



Metro Transit route 320 to downtown costs CAN $3.25. Le Metro Transit (ligne 320) coûte 3,25 $CAD jusqu’au centre-ville.



As Paula Abdul once sagely sang, “We come together cuz opposites attract,” and that’s the ethos of this stylish women’s boutique on Stavanger Drive. Its name derives from the two disparate-yet-complementary gemstones, and its stock majors in contrasts of light and dark, redcarpet glamour and edginess, classic yin (elegant Ganni leather boots) and audacious yang (fashion-forward Funktional dresses from Los Angeles). Comme le chantait Paula Abdul : « We come together cuz opposites attract » les contraires s’attirent certainement dans cette boutique pour femmes chics au nom inspiré par deux pierres disparates mais complémentaires et son stock joue sur les contrastes clair/ foncé, glamour/tendance, yin classique (élégantes bottes en cuir Ganni) et yang audacieux (robes Funktional avantgardiste provenant de Los Angeles). 140 Stavanger Drive, (709) 754-3100 www.opalonyx.com St. John’s St. John’s International Airport (YYT) is just 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de St. John’s (YYT) n’est qu’à 10 km du centre-ville. www.stjohnsairport.com



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Taxi pour le centre-ville de St. John’s : environ 25 $CAD.



Metrobus route 14 to downtown costs CAN $2.25. Le Metrobus (ligne 14) coûte 2,25 $CAD jusqu’au centre-ville de St. John’s.
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News/Nouvelles



Correspondents: Nancy Won / Shawn Micallef



Windsor



Québec City



Pizzateria



Mamo Burger Bar



Nina, Pizza Napolitaine



Courtesy of Simon Carignan



Mont Tremblant



If you like your crusts extra crispy, add a slice of Pizzateria’s thin-crust pizza to your life, served fresh from the oven at the foot of the Mont Tremblant ski slopes. Besides thin-crust pizzas ranging from classic feta and olive to tender marinated chicken, there are pastas, salads and tasty calzones, accompanied by a small but select wine list with a focus on Italian reds. A dash of la dolce vita in the Laurentians! Si vous aimez votre pizza bien croustillante, ajoutez une pointe de spécialité de la Pizzateria à votre vie. Elle sort tout droit du four au pied du Mont Tremblant. Outre les pizzas à croûte mince aux olives, à la feta ou au poulet, il y a aussi des pâtes, salades et calzones goûteux que l’on accompagnera de vins choisis sur une carte réduite mais sélecte avec un penchant pour l’Italie. Un petit goût de la dolce vita dans les Laurentides. 118 Chemin de Kandahar (819) 681-4522, www.pizzateria.com Mont Tremblant Mont Tremblant International Airport (YTM) is located 35 km/24 miles from the resort. L’aéroport international de MontTremblant (YTM) est à 35 km de la station de ski. www.mtia.ca



Taxi to the resort is about CAN $75. Car service is from CAN $200. Taxi pour la station : environ 75  $CAD. Voiture particulière : à partir de 200 $CAD.



A resort shuttle is included in the CAN $31 airport fee. La taxe d’aéroport de 31 $CAD comprend la navette.



We’re thinking Mamo is short for mammoth at this Ottawa Village eatery: choice is in no short supply, and neither is flavour. If the long menu of creative signature burgers doesn’t fit your food mood, you can also create your own from an extensive list of ingredients, including seven different cheeses, eight sauces and toppings that range from pico de gallo to pulled pork and ethically sourced beef from local farms. Nous pensons que Mamo et l’abréviation de mammouth dans ce resto de la rue Ottawa : le choix est vaste et les saveurs innombrables. Si le long menu de burgers inventifs ne convient pas à votre humeur, vous pouvez aussi créer le vôtre avec une multitude d’ingrédients dont sept sortes de fromages, huit sauces et garnitures qui vont du pico de gallo au porc effiloché en passant par le bœuf d’origine éthique (fermes locales). 1515 Ottawa Street, (519) 973-1234 www.mamoburgerbar.com Windsor Windsor International Airport (YQG) is located 10 km/6 miles from downtown. L’aéroport international de Windsor est à 10 km du centre-ville. www.yqg.ca



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Car service is approximately CAN $35. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 35 $CAD.



The Walkerville 8 costs CAN $2.50 to downtown. L’autobus Walkerville 8 coûte 2,50 $CAD à destination du centre-ville.



Nine is a crucial number for pizzaiolos Pénélope Lachapelle and Lucie Nadeau, the owners of this cozy pizzeria in SaintRoch. Their Neapolitan-style pizzas are baked for 90 seconds at 900 degrees Fahrenheit in a traditional wood-fired oven imported from Italy – and diners will surely find themselves on cloud nine when sampling the unusual toppings, such as Manchego and chorizo, sausage and fennel or lemon-infused mozzarella. Le chiffre neuf est crucial pour les pizzaïolas Pénélope Lachapelle et Lucie Nadeau, les propriétaires de cette pizzeria typique de Saint-Roch. Leurs pizzas napolitaines sont cuites pendant 90 secondes à 900 degrés Fahrenheit dans un four à bois importé d’Italie. Les convives seront au « neuvième ciel » en goûtant les garnitures originales telles que manchego et chorizo, saucisse et fenouil ou mozzarella citronnée. 410 Rue Saint-Anselme, (581) 742-2012 www.ninapizzanapolitaine.ca Québec City Québec City Jean Lesage International Airport (YQB) is 11 km/7 miles from the city centre. L’aéroport international Jean-Lesage de Québec (YQB) est à 11 km du centre-ville. www.aeroportdequebec.com



Taxis to downtown cost CAN $32.50. Car service costs CAN $85. Taxi pour le centre-ville : 32,50 $CAD. Voiture particulière : 85 $CAD.
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News/Nouvelles



Correspondents: Anna H. Blessing / Sarah B. Hood / Michael Di Leo



Chicago



Timmins



Burlington



Leghorn Chicken



Unforgettables



Bluebird Tavern



You may be a leg man, a wing fan or a firm believer that breast is best, but whatever your preference, Leghorn Chicken does poultry to perfection. Topping the menu are the flavoursome fried chicken sandwiches, while other offerings include fried chicken skin, chicken tenders and chicken nuggets. If you’re feeling really peckish, why not polish off your poultry feast with a housebaked oatmeal cookie or two? Que vous préfériez l’aile ou la cuisse, moi j’opte pour la poitrine. Leghorn Chicken fait le poulet à la perfection. En tête d’affiche, il y a les savoureux sandwichs au poulet frit. Autres délices du même volatile, la peau de poulet frite, les filets de poulet et les bouchées de poulet. Si vous avez l’estomac dans les talons, ajoutez à cette volaille un biscuit maison à l’avoine ou même deux. 959 North Western Avenue (773) 394-4444 www.leghornchicken.com Chicago Chicago Midway International Airport (MDW) is 16 km/10 miles from the Loop. L’aéroport international Midway de Chicago (MDW) est à 16 km du Loop. www.flychicago.com



Taxis to downtown cost approximately US $35. Car service costs US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : environ 60 $US.



The CTA train (Orange Line) to downtown costs from US $2.25 one way. Train CTA (ligne orange) pour le centre-ville : à partir de 2,25 $US l’aller simple.



On property once owned by the McIntyre mine, this home was transformed by owner Joe Stanlake into a charming shop full of precious commodities you won’t need a headlamp or coal pick to uncover: whimsical knick-knacks, tchotchkes, clothing and all-around miscellany. Even without digging too deep, there’s a wide variety of items: from handbags to hot sauces, everyone can strike gold. Dans des locaux qui furent jadis la propriété de la mine McIntyre, cette demeure a été transformée par le propriétaire Joe Stanlake en une charmante boutique pleine de trésors à découvrir sans pioche ou lampe frontale. Babioles amusantes, bibelots, vêtements et toutes sortes de choses. Sans même avoir à trop creuser, on trouve une multitude d’articles : sacs à main, sauces piquantes, chacun y trouve son filon. 26 Platt Vet Property, Schumacher (705) 531-3924, www.unforgettables.ca Timmins Timmins Victor M. Power Airport (YTS) is about 13 km/ 8 miles north of the city centre. L’aéroport Victor M. Power de Timmins (YTS) est à environ 13 km au nord du centre-ville. www.timminsairport.com



Taxi to downtown is CAN $25. Car service is CAN $68. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 68 $CAD.



In Burlington you never have to stroll too far to reach a Bluebird Group outpost: Bluebird Coffee Stop keeps Burlingtonians caffeinated, while Bluebird Barbecue does the town’s best rack of baby back ribs. But the original Bluebird Tavern is the coziest, most rustic and most gratifying of the three, with a distinctly New England menu that spans sunchoke soup, smoked bluefish and Boyden Farm beef burgers. À Burlington, vous ne cherchez jamais longtemps un avant-poste du Bluebird Group : le Bluebird Coffee Stop donne aux résidents leur dose de caféine et le Bluebird Barbecue prépare les meilleures côtelettes. Mais c’est la Bluebird Tavern originale qui est la plus intime, rustique et satisfaisante avec son menu Nouvelle Angleterre de soupe aux artichauts, tassergal fumé et hamburgers au bœuf de Boyden Farm. 86 St. Paul Street, (802) 825-1006 www.bluebirdtavern.com Burlington Burlington International Airport (BTV) is 5 km/3 miles from the city centre. L’aéroport international de Burlington (BTV) est à 5 km du centre-ville. www. burlingtonintlairport.com



Taxis to downtown are about US $15. Car service is about US $60. Taxi pour le centre-ville : env. 15 $US. Voiture : env. 60 $US.



Some ski resorts offer shuttle service from BTV. Certaines stations de ski offrent un service de navette depuis BTV.
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News/Nouvelles



Correspondents: Rachael Shapiro / Hugh Kruzel / Joni Sharkey



New York



Sudbury



Thunder Bay



CitizenM Hotel



“In the Money”



Portobello Home



That’s M for midtown, which is where this first US outpost of the boutique hotel chain from Amsterdam has pitched up, on the site of an old parking garage. It’s also for modest (as far as rates go) and majestic (as far as its panoramic rooftop bar, stunning contemporary art collection and cutting-edge bookshop are concerned); and for mecca, which is surely what its 24-hour restaurant will become for foodies and night owls. Le M signifie midtown, le voisinage où s’est établi le premier avant-poste de cette chaîne d’hôtels de charme d’Amsterdam, dans un ancien garage. C’est aussi M comme modeste (les tarifs) ou majestueux (le panorama offert par le bar sur le toit en terrasse, la superbe collection d’art contemporain et une librairie tendance) ou comme la Mecque (ce que va devenir son resto 24h/24 pour les gastronomes et les oiseaux de nuit). 218 West 50th Street, (212) 461-3638 www.citizenm.com New York Newark Liberty International Airport (EWR) is 24 km/15 miles from Manhattan. L’aéroport international de Newark Liberty (EWR) est à 24 km de Manhattan. www.panynj.com



Taxi/car service costs approximately US $75. Taxi/voiture particulière : environ 75 $US.



The train to NY Penn Station costs US $12.50 one way. L’aller simple en train pour Penn Station coûte 12,50 $US.



It’s said that money makes the world go round, and this roadside attraction, in celebration of the 50th birthday of Sudbury’s iconic Big Nickel, celebrates cash in its many guises. “In the Money” explores banknote manufacture, counterfeiting and ancient exchange ceremonies, while displays include a shredded banknote installation and a huge coin mosaic. You’ll be poorer for missing it, so pull up and hand over your money, honey. On dit que l’argent ne fait pas le bonheur et pourtant cette attraction de Sudbury célèbre les 50 ans du Big Nickel (pièce géante) de la ville en vantant l’argent sous toutes ses formes. « In the Money » explique la fabrication des billets, la fausse monnaie et les échanges de vieilles devises. On peut y voir un déchiqueteur à billets et une grande mosaïque de pièces. Cela vaut son pesant d’or. Dynamic Earth, 122 Big Nickel Road (705) 522-3701 www.sciencenorth.ca/dynamic-earth Sudbury Greater Sudbury Airport (YSB) is 25 km/16 miles northeast of downtown. L’aéroport du Grand Sudbury (YSB) est à 25 km au nord-est du centre de Sudbury. www.flysudbury.ca



Taxis to downtown cost about CAN $55. Car service costs about CAN $75. Taxi pour le centre-ville : 55 $CAD. Voiture particulière : env. 75 $CAD.



Airport shuttle to downtown costs CAN $35. Un service de navette pour le centreville coûte 35 $CAD.



Nothing to do with the mushroom, and everything to do with the Italian for “beautiful harbour,” this interior design and furniture store in the Bay & Algoma neighbourhood is all about making your home a dreamy place to drop anchor. Owner Laura Ponka’s more-than-shipshape selection of accessories (walnut cabinets, tweed chairs) do her prow, sorry, proud, while one-off pieces by local artists such as Early Snows Pottery put the “more” in “moorings.” Le nom de cette boutique de décoration intérieure et de design du voisinage de Bay & Algoma signifie « joli port » en italien. On y trouve tout pour faire de sa maison son port d’attache. Laura Ponka, sa propriétaire, propose une sélection d’accessoires (cabinets en noyer et fauteuils en tweed) qui ont le vent dans les voiles. À noter aussi, les pièces uniques d’artistes locaux comme les Early Snow Pottery. 271 Bay Street, (807) 472-1197 www.portobellohome.com Thunder Bay Thunder Bay International Airport (YQT) is 9 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de Thunder Bay (YQT) est à 9 km du centre-ville. www.tbairport.on.ca



Taxis to downtown cost about CAN $30. Car service is about CAN $85. Taxi pour le centre-ville : env. 30 $CAD. Voiture particulière : env. 85 $CAD.



Bus route 3 to downtown costs CAN $2.65. L’autobus (ligne 3) coûte 2,65 $CAD jusqu’au centre-ville.
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‘Sup?



So great to see you, Charles.



Yo! Likewise old chap.



Timeless, since ’55. The world has seen a lot of change since we first first opened. But at Hy’s, Hy’s, we pride ourselves on providing the old-world steakhouse experience we were founded on. That’s why our standard of service, That’s service, quality of food, and attention to detail has never wavered. Because while most things continue to change, the true classics stay the same.



hyssteakhouse.com



News/Nouvelles



Correspondents: Sarah B. Hood / Samantha Edwards



Myrtle Beach Sault Ste. Marie



Boston



New South Brewing



Tweed Barbers



Chocolate-tinged nut brown ales, hazy golden white ales, roasty, malty porters and hoppy IPAs: with a seductive lineup like New South Brewing’s, you’ll be swilling beyond the pint of no return. Take a twice-weekly guided tour of the microbrewery, or stout your engines and get teed up for a full tasting session. With the slogan “Hand crafted. Hand canned. Hands on,” what’s not to love? New South really is the definition of hoppiness. Bières brunes chocolatées, bières blanches et noires au goût de malt, et IPA fortes en houblon : avec le choix proposé par New South Brewing, vous lèverez votre verre jusqu’à la pinte de non-retour. Suivez l’une des deux visites guidées hebdomadaires de cette microbrasserie ou faites une dégustation. Avec des slogans comme fait main, embouteillée à la main ou fait maison, on ne résiste pas. New South c’est du bonheur en bouteille. 1109 Campbell Street, (843) 916-2337 www.newsouthbrewing.com Myrtle Beach Myrtle Beach International Airport (MYR) is located 5 km/3 miles from the resort area. L’aéroport international de Myrtle Beach (MYR) est à 5 km du centre de villégiature. www.flymyrtlebeach.com



Taxis to the resort area cost US $15. Taxi pour le centre de villégiature : 15 $US.



Shuttle service from the airport is offered by many hotels. De nombreux hôtels offrent un service de navette depuis l’aéroport.



St. Joseph Island Coffee Roasters



Something new is brewing in St. Joseph Island, located about 90 minutes from Sault Ste. Marie – not maple syrup, which the island has long been known for, but fair-trade coffee, thanks to this artisanal roastery. Book a free guided tour for an insight into its unusual fluid-bed roasting operation, sample organically roasted beans sourced from Bolivia to Sumatra and travel around the world in 80 brews. Il flotte comme un parfum étrange sur St. Joseph Island à 90 minutes de Sault Ste. Marie et ce n’est pas celui du sirop d’érable, la spécialité locale, mais bien celui du café de commerce équitable qui émane de ce torréfacteur artisanal. Réservez une visite guidée gratuite pour voir son procédé original de torréfaction à lit fluidisé, goûter des grains biologiques provenant de contrées comme la Bolivie ou Sumatra et faire le tour du monde en 80 cafés. RR 1 3902 A Line, Richards Landing (705) 246-7093, www.freshfaircoffee.com



sault st marie



Sault Ste. Marie Sault Ste. Marie Airport (YAM) is located 19 km/12 miles from downtown. L’aéroport de Sault Ste. Marie est à 19 km du centre-ville. www.saultairport.com



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $45. Taxi/voiture particulière pour le centre-ville : environ 45 $CAD.



For the discerning gentleman who takes his grooming seriously, this barbershop is a hairway to heaven – a refined space with oak-panelled walls and luxurious leather chairs that you’ll sink into and never want to rise from again. Savour an expertly administered head massage, a nifty beard trim or a hot lather shave. And – with every master barber on staff having at least 12 years of cutting and colouring experience – you’ll be leaving with a style to dye for. Pour le gentleman qui soigne son apparence, ce barbier ne coupe pas les cheveux en quatre dans ce lieu raffiné aux murs lambrissées de chêne et aux luxueux sièges en cuir. Savourez un massage de la tête administré de manière experte, une taille de barbe ou un rasage à chaud. Et chaque maître barbier ayant au moins 12 années d’expérience pour couper ou teindre les cheveux, vous en ressortirez avec style. 1313 Washington Street, (617) 753-9990 www.tweedbarbers.com Boston Logan International Airport (BOS) is 6 km/4 miles from the city centre. L’aéroport international de Logan (BOS) est à 6 km du centre-ville. www.massport.com



Taxis to downtown are about US $25. Car service is about US $80. Taxi pour le centre-ville : env. 25  $US. Voiture : env. 80 $US.



Take the free Silver Line bus to South Station in downtown Boston. Le service d’autobus Silver Line pour le centre-ville est gratuit.
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Featured Facts/En vedette



Architectural Anatomy From monolithic steel towers to Romanesque domes and marble columns, each of Porter’s destinations has its own unique architectural traits. We uncovered a few of the more peculiar characteristics of these cities. Tours en aciers monolithiques, dômes romans ou colonnes de marbre, chaque destination de Porter a son propre style d’architecture. En voici quelques exemples frappants.



Montréal



St. John’s



New York



Québec’s Other Slippery Slopes Those with bathmophobia (the fear of stairs) can rejoice: Montréal keeps its staircases out of the house. Snaking up from sidewalks everywhere you look, they’ve become iron icons of the city. Some believe that stairs were put outdoors to prevent adultery: it was a way of making obvious to nosy neighbours who was entering the house. Que ceux qui sont climacophobes (peur des escaliers) se réjouissent : à Montréal, les escaliers restent dehors. Partout où vous regardez, il y a ces emblèmes métalliques de la ville. Certains disent qu’ils sont à l’extérieur pour éviter l’adultère car ils laissent les voisins curieux voir qui entre et sort des maisons.



A Taste of Jellybeans You wouldn’t be wrong for thinking St. John’s has more colours than your dad’s luminous tie-dyed shirts. These Victorian-style row houses have as many colourful rumours in their origins as they do their facades. The residential areas of downtown St. John’s make for a lovely walking tour, lifting one’s spirits come rain or shine. Vous auriez raison de penser que St. John’s a plus de couleurs que les chemises hawaiiennes de votre père. Les rumeurs sur l’origine de ces maisons victoriennes sont aussi colorées que leurs façades. Le quartier résidentiel du centre-ville est une balade agréable et met tout promeneur de bonne humeur, quelle que soit la météo.



Sandcastles in the City Impromptu gatherings abound on New York City’s favourite seat, the stoop. Quintessential New York City brownstones have become some of the city’s most coveted real estate. Unfortunately for those looking to build their own, you should leave the plastic shovel at home. All the original local sandstone quarries have dried up. Les rassemblements spontanés sont courants sur le siège favori des New-yorkais : l’escalier de leur maison. Ces maisons en pierre (brownstone) typiques de la ville sont très convoitées. Malheureusement, ceux qui voudraient bâtir la leur devront se faire une raison car toutes les carrières de grès sont épuisées.
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Québec City



Chicago



Spira, Spera Spotting Quasimodo shouldn’t be a surprise at Québec City’s Gothicinspired Le Château Frontenac, built in 1893. The height of Gothic Revival architecture’s popularity in Canada took place during the late 19th century. Examples can be found across the country, including Parliament Hill in Ottawa, built between 1859 and 1866, and Toronto’s Hart House, built in 1919. À Québec, il devrait être facile de voir Quasimodo se promener. Le Château Frontenac (datant de 1893) est en effet un chef-d’œuvre d’inspiration gothique. Au Canada, la renaissance de ce style architectural connut son apogée au XIXe siècle et les exemples abondent, notamment Parliament Hill à Ottawa (construit entre 1859 et 1866) ou Hart House, bâti à Toronto en 1919.



Winding High in the Windy City Reach for the sky! Chicago is known for more than stickups with Al Capone and his cronies. The city has been building upwards since the late 19th century. Luckily the first elevator designed for a skyscraper office building opened in 1870. Iconic descendants of the Chicago school of architecture include the steel-clad buildings of Ludwig Mies van der Rohe’s Federal Center and also the Jetsonsesque Marina City. Haut les mains! Chicago est connue pour autre chose qu’Al Capone et ses acolytes. La ville pousse vers le haut depuis la fin du XIXe siècle. Heureusement, le premier ascenseur pour gratte-ciel de bureaux fut mis en service en 1870. Parmi les emblèmes de l’école d’architecture de Chicago, on note les tours d’acier du Federal Center conçu par Ludwig Mies van der Rohe, sans oublier Marina City, digne des Jetson.



Washington DC Hail Caesar… I Mean Mr. President The neoclassical architecture of Washington boasts enough columns to make even the New York Times envious. Architects in a young America paid homage to their Republican roots via this architectural style, reminiscent of the ancient Greeks and Romans. Architect John Russell Pope kept the fashion alive until the early 1940s with his designs for the National Gallery of Art and Jefferson Memorial. L’architecture néo-classique de la ville compte plus de colonnes que le New York Times. Les architectes des jeunes États-Unis rendirent hommage à leurs racines républicaines avec ce style rappelant la Grèce et la Rome antiques. John Russel Pope a poursuivi la tradition jusqu’aux années 1940, avec la National Gallery of Art et le Jefferson Memorial.



WE STAND ON GUARD FOR YOU, YOUR BUSINESS, AND YOUR COMMUNITY. Commissionaires is Canada’s premier security provider, offering a wide range of security services including: • Security guarding • Non-core police services



• Security consulting • Mobile patrols



• Fingerprinting • Investigations



• Background checks



Commissionaires, a private not-for-profit organization, employs over 20,000 men and women across Canada of all ages and from many walks of life, including but not limited to, former Canadian Forces and RCMP personnel.



Commissionaires.ca/security | 1 888 688 0715
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That Personal Touch Ever dreamt of hiring a Porter plane? Brock Dale and his team at Groups, Conferences and Charters can make this dream a reality. Avez-vous jamais rêvé d’affréter un avion Porter ? Brock Dale et son équipe groupes, conférences et vols nolisés font de ce rêve une réalité.



I’m the Senior Coordinator for Groups, Conferences and Charters at Porter. Our division organizes private group bookings for people who want to hire our planes, and sets about moving those people as cost-effectively as possible and in as stylish a manner as we can. We’ll take care of everything from a family reunion heading up to northern Canada to gatherings for annual general meetings, incentive trips or Christmas parties, whether for tiny organizations or massive companies with thousands of people coming into the country.



Je suis coordonnateur principal pour les groupes, conférences et vols nolisés chez Porter. Notre service organise des réservations de groupes pour les gens qui veulent affréter nos avions. Il s’occupe du transport de ces passagers à un coût raisonnable et en grand style. Nous prenons soin de tout, d’une réunion de famille qui a lieu dans le nord du Canada en passant par les assemblées générales annuelles, les voyages de motivation ou les célébrations de Noël – qu’il s’agisse de petites entreprises ou de grandes sociétés avec des milliers d’employés affluant dans le pays. 51
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With our charters, travel can be fun, because clients can customize their experience. For example, we flew a group down to Washington, DC, for a festival, and the plane was dressed on board in the brand’s colours and insignia, with the client’s own catering brought on. There was a little party in the lounge prior to takeoff, and champagne was served on the plane. Anyone, no matter how small the group, can book a plane with us. I’m coming up on my fifth year with Porter. I started here in 2009 at the call centre, and after about nine months I moved on to the sales team and the then newly created Groups Department. It has grown from two of us to a team of five, with Groups, Conferences and Charters under one wing. Because of Porter’s boutique nature, we can be flexible with group bookings, whether handling the most intimate or the most elaborate. Unlike some airlines, where it’s all email and quote forms and impersonal procedures, we’ll pick the phone up on the second ring and discuss exactly what our clients want. I speak to clients all the time, and they say it’s refreshing that they don’t have to jump through numerous hoops to get something organized or changed – we know the files, we know our callers, we know what’s good to go. What qualities do you need for this job? Broad shoulders. And unflappability. I come from the entertainment industry – I play in bands – so there’s not much that really fazes me. It’s funny – as a boy, I strongly wanted to be a pilot, but my eyesight wasn’t good enough and I couldn’t afford the licence, though I clocked up about 10 hours of flying time in little Cessnas when I was a teenager. So I picked up on music and ran with that, and now I have my day job and my night job. I’m 25 and have been in bands for the best part of the past 10 years. And I mean bands – I actually have two. Nicholas Doubleyou and the B-Squad is a folky soul group,



“Our division sets about moving people as cost-effectively as possible and in as stylish a manner as we can. Notre service s’occupe du transport de passagers à un coût raisonnable et en grand style. » 52



Avec les vols nolisés, le voyage est plaisant car les clients peuvent personnaliser leur expérience. Nous avons, par exemple, acheminé un groupe à Washington DC pour un festival et l’intérieur de l’avion a été décoré aux couleurs de la société. Le client avait organisé sa propre restauration. Avant le décollage, il y a eu une fête dans le salon de l’aéroport et on a servi le champagne à bord. Peu importe la taille du groupe, tout le monde peut affréter un appareil. Je suis entré chez Porter il y a près de cinq ans. J’ai débuté en 2009 au centre d’appels et après neuf mois, je suis passé à l’équipe des ventes, puis au nouveau service des groupes. De deux employés, nous sommes passés à cinq avec les groupes, conférences et vols nolisés sous le même toit. Du fait de la nature de Porter, nous pouvons faire preuve de souplesse quant à la taille des groupes et à leurs requêtes. À l’inverse d’autres lignes qui traitent tout de manière impersonnelle par courriel, nous décrochons le téléphone et discutons avec les clients de leurs besoins. Je suis en contact permanent avec mes clients qui trouvent rafraichissante cette approche qui leur évite le tracas d’organiser ou modifier une réservation. Nous connaissons nos dossiers, nos interlocuteurs et nous savons ce qu’ils veulent. Quelles qualités faut-il pour ce travail ? Avoir les épaules larges. Et du sang froid. Je viens du secteur du divertissement – je joue dans des groupes – alors il n’y a pas grand chose qui me suprenne. C’est amusant car, quand j’étais enfant, je voulais devenir pilote, mais ma vue n’était pas assez bonne et je ne pouvais pas me payer la licence. J’ai quand même accumulé 10 heures de vol sur Cessna lorsque j’était ado. Alors, je me suis mis à la musique. Aujourd’hui, j’ai mon travail dans la journée et un travail de nuit. J’ai 25 ans et je joue dans des groupes depuis dix ans. En ce moment, j’ai deux groupes. Nicolas Doubleyou et les B-Squad qui joue de la soul folk, genre Bob Dylan rencontre
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like Bob Dylan meets James Brown, while the Wicked Witches is a garage rock outfit with some funky soul undertones. I live in an old Century Loft in Toronto, and all my neighbours also happen to be musicians, so there’s a lot of jamming. And the other advantage of working for Porter is that I can hop on the plane to Montréal or wherever the band’s next booking is, while the others have to drive.



James Brown. Quant à Wicked Witches, c’est un groupe de garage rock avec des influences soul et funk. Je vis dans un vieux loft à Toronto et tous mes voisins étant aussi dans la musique, nous faisons souvent des jams. L’autre avantage de travailler chez Porter, c’est que je peux sauter dans un avion pour Montréal ou tout endroit où nous devons jouer alors que les autres y vont en voiture.



A good example of how we can roll is our work we did with a bunch of contest winners. The client requested a tour of one of our hangars, so we set up a big group photo at nine o’clock in the morning, then led them into the lounge for a champagne social before taking them down to the festival in Washington, DC. My personal favourite? A group of high-ranking executives booked with us for a conference, and we found out that each one had a favourite brand of Scotch, so we tracked down a bunch of rare Scotch whiskies to bring along on the plane. They were quite pleased about that – who doesn’t love having someone go the extra mile for them?



Pour montrer ce que nous savons faire, il y a notre travail avec un groupe de gagnants d’un concours. Le client avait demandé à pouvoir visiter l’un de nos hangars. Aussi nous avons organisé une photo de groupe à 9 heures, puis nous les avons conduits au salon pour une coupe de champagne avant de les mettre dans l’appareil qui les emmenait au festival à Washington DC. Mon souvenir préféré? Un groupe de cadres supérieurs qui se rendaient à une conférence. Ayant appris que chacun avait sa marque de Scotch préférée, nous avons déniché des whiskys rares pour leur vol. Ils ont beaucoup apprécié – car qui n’aimerait pas qu’on en fasse un peu plus pour lui?



My ambitions? I have plenty in both areas of my life. A chart-topping album would be nice. And with Porter’s possible expansion, a lot of great opportunities are opening up for our division. If we acquire the new planes and destinations, the sky is the limit. I can foresee more than a few charters to Las Vegas. There’ll be a lot of professional learning and personal development. It’ll be great to be a part of that. In the meantime, if you want to hire a Porter plane, no matter how modest or outlandish your requirements, give us a call. You might be surprised at how accommodating we can be.



Mes ambitions? J’en ai pour les deux facettes de ma vie. Un album à succès me plairait. Avec une expansion qui est possible pour Porter, il y aura des opportunités dans notre service. Si nous achetons de nouveaux appareils pour desservir de nouvelles destinations, il n’y aura plus de limites. Je vois déjà des vols nolisés pour Las Vegas … Il y aura des chances de formation et de développement. Ce sera super d’en profiter. Entretemps, si vous voulez louer un avion, quelles que soient vos exigences, passez-nous un coup de fil. Vous serez surpris de tout ce que nous pouvons faire pour vous.
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The Best of Bill Billyy Bishop Bishop This airport only gets better. You can conveniently rent a car on your way in, and save money on your way out to the United States with duty-free shopping. Cet aéroport ne cesse de s’améliorer. Il est facile d’y louer une voiture et on peut y faire du magasinage hors-taxes en allant aux États-Unis. Flying to the US? Treat yourself to big brands at little prices at the airport’s new duty-free shop. Vous ous allez aux États-Unis ? Achetez les grandes marques ques à petits prix à la nouvelle boutique hors taxes de l’aéroport. l’aér Reserve with Hertz the next time you take a trip, and enjoy the speed and convenience of in-terminal car rental service. Pour votre prochain voyage, réservez ertz et profitez du service de location de avec He voiture e rapide et pratique au a terminal.
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The Great Escape Pick up one of our Porter Escapes packages. Profitez du service Évasions Porter. Vacation-rich but time-poor? Porter Escapes is a service that puts together bespoke packages for all our destinations. Book flights and hotels, and take advantage of great deals and discounts. Visit porterescapes.com Vous avez des vacances, mais peu de temps pour les organiser? Notre service Évasions Porter propose des solutions sur mesure vers toutes nos destinations. Réservez vols et hôtels et profitez de tarifs avantageux et de réductions. Consultez evasionsporter.com
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Find the traits we admire Creativity Ambition



Ingenuity Initiative



Perseverance Perspective



Curiosity Collaboration



At Royal Roads University, we pride ourselves on a lot of things – our diverse and inclusive learning model, our stunning, pristine location, and our steadfast commitment to facilitating personal growth. But most importantly, we pride ourselves on the people who make up our school, people like you. When you’re ready, we’ll be waiting.



life.changing 1.877.778.6227 royalroads.ca



Victoria, BC



Plane Facts You are flying on a Bombardier Q400 turboprop airplane, one of our fleet of 26 planes. Built in Toronto, this plane is a blend of speed, quiet inside and out, plus high fuel efficiency and low emissions. Vous volez sur un Bombardier Q400 à turbopropulseurs, l’un des 26 appareils de notre flotte. Construit à Toronto, il associe vitesse, silence de fonctionnement interne et externe, consommation réduite et faibles émissions.



Aircraft Length Wingspan Height Aisle height Engines Power Speed Technology Features



Bombardier Q400 (The “Q” stands for quiet) 32.8m (107ft 9in) 28.4m (93ft 3in) 8.3m (27ft 5in) 1.95m (6ft 5in) Pratt & Whitney Canada 150A turboprop Normal takeoff 4,580shp, max power 5,071shp 360kts (667km/h) Cabin Noise and Vibration Suppression (NVS) system Lowest fuel burn per seat, lowest noise and lowest engine emissions in its class



Avion Longueur Envergure Hauteur Hauteur de l’allée Moteurs Puissance Vitesse Technologie Caractéristiques



Bombardier Q400 (« Q » signifie « quiet » – tranquillité) 32,8 m (107 pi 9 po) 28,4 m (93 pi 3 po) 8,3 m (27 pi 5 po) 1,95 m (6 pi 5 po) Turbopropulseur 150A de Pratt & Whitney Canada Décollage normal 4 580 shp, puissance maximale 5 071 shp 360 kts (667 km/h) Système de suppression du bruit et des vibrations (NVS) Plus faible consommation de carburant par siège, plus bas niveau de bruit et plus faibles émissions de moteur de sa catégorie



© 2011 Starbucks and the Starbucks logo are registered trademarks of Starbucks Corporation.



Sky Café Flying can be a hungry business, which is why Porter offers a complimentary selection of snacks and drinks. We serve Starbucks© coffee. Voyager peut donner faim, c’est pourquoi Porter vous propose une sélection de collations et de boissons gratuites. Nous servons du café Starbucks©. Hot Drinks



Starbucks Pike Place™ Roast Coffee A selection of Tazo teas



Red Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



White Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Beer



Steam Whistle Premium Pilsner



Cold Drinks



A selection of juices and pop



Snacks



A selection of items including: Terra Chips Cookies Almonds



Breuvages chauds



Café Starbucks Pike Place™ Roast Un choix de thés Tazo



Vin rouge



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



Vin blanc



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Bière



Steam Whistle Premium Pilsner



Breuvages rafraîchissants Choix de jus de fruits et de boissons gazeuses



Collations



Choix de collations telles que : Chips Terra Biscuits Amandes
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Routes/Itinéraires Itinéraires Current routes Itinéraires Itinérair es actuels Seasonal routes Itinéraires Itinérair es saisonniers



Fly away with us! Fly to any of our destinations in Canada and the United States, either non-stop or with our easy, direct connections. Routes now include a seasonal route between Halifax and Stephenville. Nous vous proposons des destinations au Canada et aux États-Unis – en vols directs ou avec des correspondances faciles, dont une nouvelle route saisonnière entre Halifax et Stephenville.



Team Building Fancy borrowing Mr. Porter’s handsaw and getting physical in the great outdoors? Well, DIY not? But if building a log cabin isn’t your cup of tea, then stand back, take stock and spot the 20 differences instead. Que pensez-vous d’emprunter la scie de M. Porter et de profiter des grands espaces en bricolant? Mais si vous construire une cabane n’est pas votre tasse de thé, prenez du recul et trouvez les 20 différences.
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YESTERDAY A DREAM. TODAY A GLOBAL BUSINESS SUCCESS. HIER, UN RÊVE. AUJOURD’HUI, UNE RÉUSSITE MONDIALE. The dream of Cowater began in 1984 during a canoe trip in Algonquin Park. Today, they are the Canadian leader in management consulting for developing economies. And while starting a company takes vision, growing it takes capital and global experience. That’s where EDC comes in. By working with Cowater’s bank, we were able to free up their working capital, which allowed them to grow and diversify. Are you ready to grow your business? edc.ca/growth Le rêve de Cowater est né en 1984 lors d’une excursion en canot dans le parc Algonquin. Aujourd’hui, elle est le leader au Canada en conseil de gestion auprès des économies en développement. Or, le lancement d’une entreprise exige une vision, mais en assurer la croissance exige des capitaux et une expérience mondiale. Et c’est là qu’EDC intervient. En collaborant avec la banque de Cowater, nous avons pu libérer son fonds de roulement, ce qui lui a permis de croître et de se diversifier. Êtes-vous prêt à accroître vos activités? edc.ca/croissance



facebook.com/GiorgioArmaniBeauty
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